De Revisor van Nicolai Gogol
1. Anton Antonowisch Skwosnik-Dmuchanowskij, burgemeester

2. Anna Andrejewna, zijn echtgenote

3. Marja Antonowna, zijn dochter

4. Luka Lukitsch Clopow, schooldirecteur

5. Zijn echtgenote

6. Artemi Filippowitsch Semljanika, directeur van Welzijnszorg

7. Ammos Fjodorowitsch Ljapkin-Tjapkin, districtsrechter

8. Iwan Kusmitsch Schpekin, postbeambte

9. Pjotr Iwanowitsch Dobtschinksij en 
10. Pjotr Iwanowitsch Bobtschinskij, 
grootgrondbezitters

11. Iwan Alexandrowitsch Chlestakow, kantoorbediende uit Sint-Petersburg

12. Ossip, zijn bediende

13. Christian Iwanowitsch Hübner, districtsarts

14. Fjodor Andrejewitsch Ljuljukow, 
15. Iwan Lasarewitsch Rastakwskij en 
16. Stepan      

17. Iwanowitsch Korobkin, hoge ambtenaren en notabelen van de stad

18. Stepan Iljitsch Uchowerto, politie-inspecteur

19. Stwistunow, Pugowizyn, Derschimorda, politiemannen

20. Abdulin, handelaar

21. Fewronia, smidsvrouw

22. Petrowna Poschljopkina, vrouw van de onderofficier

23. Mischka, bediende van de burgemeester

24. Anderen

Eerste bedrijf
Kamer in hei huis van de burgemeester
Scène 1
De burgemeester, de curator van de gasthuizen, de schoolopziener, de
rechter, de commissaris, de dokter, twee politieagenten.
BURGEMEESTER
Ik heb u laten komen, heren, om u een aller-onaangenaamste mededeling te
doen. Er is een revisor naar ons op weg.
AMMOS FJODOROVITSJ
Een revisor?
ARTEMI FILIPPOVÏTSJ
Een revisor?
BURGEMEESTER
Een revisor uit Petersburg, incognito.
En nog wel met geheime orders.
AMMOS FJODOROVITSJ
Daar heb je het geduvel!
ARTEMI FILIPPOVÏTSJ
Was het net lekker rustig, krijg je dat!
LOEKA LOEKTTSJ
Here God, en nog wel met geheime orders!
BURGEMEESTER
Ik had al zo'n voorgevoel.
Ik zal u de brief voorlezen die ik ontvangen heb van Andrej Ivanovitsj
Tsjychov. Hij schrijft het volgende: beste vriend, peet en weldoener,
mompelt voor zich heen en vliegt 'met de ogen langs de regels, ... en je te
laten weten Ah, hier: ik haast me overigens je te laten weten, dat er een
ambtenaar is aangekomen met orders om het hele gouvernement te
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inspecteren en in het bijzonder ons district.
Heft gewichtig de vinger op.
Ik heb het van heel betrouwbare mensen, hoewel hij zich voordoet als
particulier.
Omdat ik weet, datje wel eens een kleine zonde begaat, zoals iedereen
trouwens, omdat je een verstandig man bent en je niet graag iets laat ontgaan
wat voor het grijpen ligt. . .' Nou ja, volgens hem dan. . . 'raad ik je
aan
enzovoorts, enzovoorts. Dus dat is de toestand.
AMMOS FJODOROVITSJ
Ja, zo'n toestand is ongewoon, zonder meer ongewoon. Daar zit iets achter.
LOEKA LOEKITSJ
Waarom toch, Anton Antonovitsj, hoe komt dat nou? Wat moet een revisor
hier nou?
BURGEMEESTER
Waarom? Het is gewoon het noodlot.
Tot nu toe is de keuze. God zij gedankt, op andere steden gevallen en nu zijn
wij aan de beurt.
AMMOS FJODOROVITSJ
Volgens mij, Anton Antonovitsj, zit hier een subtiele en meer politieke reden
achter. Het betekent namelijk dit: Rusland. . . ja. . . Rusland wil oorlog
voeren en nu heeft het ministerie, ziet u, een ambtenaar gestuurd om te
kijken of er ergens verraad is.
BURGEMEESTER
Hoe komt u daarbij? En dat voor zo'n verstandig man! Verraad in een
provinciestad! Wonen we soms aan de grens? Hiervandaan kun je driejaar
rijden en dan ben je nog het land niet uit.
AMMOS FJODOROVITSJ
Nee, ik zal u zeggen, u moet niet. . . U hebt. . . De autoriteiten hebben een
fijne neus.
Het mag dan ver zijn, maar ze houden alles in de gaten.
BURGEMEESTER
In de gaten of niet in de gaten, ik heb u gewaarschuwd, heren. Kijk, op mijn
terrein heb ik bepaalde maatregelen getroffen, en dat raad ik u ook aan.
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Vooral u, Artemi Filippovitsj! Zonder twijfel zal een ambtenaar op doorreis
allereerst de onder uw beheer staande gasthuizen willen bekijken, en zorgt u
er daarom voor dat alles netjes is: schone slaapmutsen, en dat de zieken er
niet bijlopen als schoorsteenvegers, zoals gewoonlijk.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Och, dat is een kleinigheid. Dan zetten we ze schone slaapmutsen op.
BURGEMEESTER
En dan moet er boven elk bed in het Latijns of in een andere taal, dat is meer
uw terrein, Christian Ivanovitsj, iedere ziekte staan.
Het is niet goed dat die zieken van u zulke zware tabak roken datje altijd
moet niezen als je binnenkomt. En het zou ook beter zijn als het er minder
waren.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Wat de geneeskunst betreft hebben Christian Ivanovitsj en ik onze
maatregelen genomen: hoe dichter bij de natuur, hoe beter.
Dure medicijnen gebruiken we niet. De mens zit eenvoudig in elkaar: gaat
hij dood, dan gaat hij dood, wordt hij beter, dan wordt hij ook zo wel beter.
Christian Ivanovitsj maakt een geluid dat deels op een i en deels op een e
lijkt.
BURGEMEESTER
Ook u zou ik raden, Ammos Fjodorovitsj, eens aandacht te schenken aan het
gerechtsgebouw.
Bij u in de wachtkamer houden de gerechtsdienaren ganzen. Het houden van
vee valt natuurlijk in een ieder te prijzen, en waarom zou een gerechtsdienaar dat dan niet mogen? Alleen, ziet u, op een dergelijke plaats geeft het geen pas.
AMMOS FJODOROVITSJ
Dan laat ik ze vandaag nog allemaal naar de keuken brengen. Als u wilt kunt
u komen eten.
BURGEMEESTER
Verder is het ook niet in orde dat er bij u, in de rechtszaal nota bede, allerlei
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rommel gedroogd wordt, en dat er nou net boven de kast met papieren een
jachtzweep hangt. Ik weet dat u van jagen houdt, maar het is toch beter die
zweep even weg te halen.
En ook die assessor van u. . . Het is natuurlijk een kundig man, maar hij
verspreidt een lucht alsof hij zo uit een jeneverstokerij komt, dat is ook niet
goed. Daar bestaan middelen tegen, tenminste, als het inderdaad, zoals hij
zegt, een aangeboren lucht is. In dit geval kan Christian Ivanovitsj met
diverse medicamenten helpen.
Christian Ivanovitsj laat hetzelfde geluid horen.
AMMOS FJODOROVITSJ
Nee, dat krijgen we met geen mogelijkheid meer weg: hij zegt dat zijn
voedster hem als kind een keer heeft laten vallen en sindsdien ruikt hij een
beetje naar wodka.
BURGEMEESTER
Nou ja, het is maar dat u het weet. En wat betreft die interne maatregelen en
wat Andrej Ivanovitsj in zijn brief kleine zonden noemt, daar kan ik niets
over zeggen. Het is ook raar ook om zo iets te zeggen: er is geen mens die
zonder zonden is.
AMMOS FJODOROVITSJ
Wat verstaat u onder kleine zonden, Anton Antonovitsj? 't Is maar watje
zonde noemt.
Ik kom er openlijk voor uit dat ik wel eens wat aanneem, maar wat?
Jonge windhonden. Dat is heel wat anders.
BURGEMEESTER
Of het nu hondjes zijn of iets anders, het blijft omkoperij .
AMMOS FJODOROVITSJ
Welnee, Anton Antonovitsj. Kijk, als iemand bijvoorbeeld een bontjas van
vijfhonderd roebel en een sjaal voor zijn vrouw. . .
BURGEMEESTER
Dat u jonge windhonden aanneemt, dat is nog tot daar aan toe. Maai" u
gelooft niet in God. Ik kom iedere zondag in de kerk. Maar u. . .
4
AMMOS FJODOROVITSJ
Ik....
BURGEMEESTER
En u, Loeka Loekitsj, u als schoolopziener zou zich in het bijzonder moeten
bekommeren aangaande de leraren.
Het zijn natuurlijk geleerde mensen en ze hebben op allerlei colleges
gezeten, maar ze hebben zeer vreemde gedragingen, die van nature
onverbrekelijk verbonden zijn met het beroep van geleerde. Een van hen,
bijvoorbeeld, die met die dikke kop. . . ik kan niet op zijn naam komen, die
kan het maar niet laten om op de katheder gekke gezichten te trekken.

LOEKA LOEKITSJ
Maar ja, wat moet ik met die man? Ik heb het er al een paar keer met hem
over gehad.
BURGEMEESTER
Hetzelfde moet ik opmerken ten aanzien van uw leraar op
geschiedenislessen.
Ik heb hem eens gehoord: nou ja, zolang hij het over de Assyriërs en de
Babyloniërs had ging het nog, maar toen hij bij Alexander de Grote kwam,
wat er toen met hem gebeurde kan ik u niet zeggen. Hij stormt de katheder
af, grijpt een stoel en smakt die uit alle macht tegen de vloer. Goed,
Alexander de Grote is natuurlijk een held, maar om daar nou stoelen voor te
vernielen. . . Dat kost de staat geld.
LOEKA LOEKITSJ
Ja, het is een heethoofd!
BURGEMEESTER
Dat is nu eenmaal de ondoorgrondelijke wet van het noodlot: iemand met
hersens is of een dronkaard, of hij trekt een smoel dat zelfs de duivel er voor
op de loop gaat.
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LOEKA LOEKÏTSJ
God beware, je voor het leraarschap
BURGEMEESTER
Dat is nog het minste. Maar dat verdomde incognito! Opeens staat hij voor
je neus: 'zo vriendjes, zijn jullie daar? En wie, zegt hij dan, is hier de
rechter? — Ljapkin Tjapkin'—. Laat die Ljapkin Tjapkin dan maar eens hier
komen. En wie is de curator van de gasthuizen — 'Zemljanika' — 'Laat die
Zemjanika dan maar eens hier komen!' Dat is het beroerde!
Scène 2
dezelfden en de postmeester.
POSTMEESTER
Vertel eens, heren, hoe zit dat, wat komt er voor een ambtenaar?
BURGEMEESTER
Hebt u dat dan niet gehoord?
POSTMEESTER
Ik hoorde het van Pjotr Ivanovitsj Bobtsjinski. Hij was bij me op het
postkantoor.
BURGEMEESTER
En? Wat denkt u ervan?
POSTMEESTER
Wat ik ervan denk? Er komt oorlog met de Turken.
BURGEMEESTER
Wat nou, oorlog met de Turken. Wij hier krijgen de klappen en niet de
Turken. Dat is al bekend: ik heb hier een brief
POSTMEESTER
Als dat zo is, dan komt er geen oorlog met de Turken.
BURGEMEESTER
En, hoe voelt u zich nou, Ivan Koezmitsj ?
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POSTMEESTER
Ik, hoezo?
Hoe voelt u zich, Anten Antonovitsj ?
BURGEMEESTER
Ik, hoezo?
Echt bang ben ik niet, maar toch wel een beetje. . . De kooplieden en de
burgerij, daar zit ik mee. Ze zeggen dat ik ze het leven zuur maak, maar
eerlijk, als ik van deze of gene iets heb aangenomen, dan bedoelde ik daar
echt niets kwaads mee.
neemt de postmeester bij de arm terzijde, Moet u eens luisteren, Ivan, kunt u niet, in het algemeen belang, elke brief die bij u op het postkantoor komt, zowel inkomens als uitgaand, weet u wel, een beetje openmaken en lezen, of er niet een rapport in zit of gewoon correspondentie.
Zo niet, dan kunt u hem weer dichtplakken; trouwens je kunt hem ook zo
afgeven, open.
POSTMEESTER
Weet ik, weet ik. . . Dat hoeft u mij niet te leren, ik doe dat niet zozeer uit
voorzorg, maar meer uit belangstelling: ik wil verschrikkelijk graag weten
wat er voor nieuws is in de wereld. Ik zal u zeggen dat het heel interessante
lectuur is. Sommige brieven zijn een genot om te lezen.
BURGEMEESTER
Maar zeg eens, hebt u niets gelezen over een ambtenaar uit Petersburg?
POSTMEESTER
Nee, niet uit Petersburg, maai- er wordt wel vaak gesproken over ambtenaren
uit Kostroma en Saratov. Toch jammer dat u die brieven niet leest, er staan
prachtige passages in.
BURGEMEESTER
Doe me het genoegen, Ivan Koezmitsj, als u toevallig een klacht of een
rapport tegenkomt, hou die dan zonder bedenkingen vast.
POSTMEESTER
Met alle genoegen.
AMMOS FJODOROVITSJ
Kijk maar uit, daar krijgt u nog eens last mee.
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BURGEMEESTER
Ach welnee. Het is wat anders als je het aan de grote klok hangt, maar het
blijft toch in de familie.
AMMOS FJOBOROVITSJ
Ja, het ziet er lelijk uit!
BURGEMEESTER
Man, dat verdomde incognito zit me dwars. Ieder ogenblik kan de deur
opengaan, en daar heb je hem. . .
Scène 3
Dezelfden, Bobsjinski, Dohsjinski, beiden komen heigendop
BOBTSJINSKI
Een buitengewone gebeurtenis!
DOBTSTINSKI
Groot nieuws!
ALLEN
Wat? Wat dan?
DOBTSJINSKI
Een onvoorziene omstandigheid: we komen de herberg binnen. . .
BOBTSJINSKI
valt hem in de rede
Pjotr Ivanovitsj en ik komen de herberg binnen. . .
DOBTSJINSKI
valt hem in de rede
Laat mij nou, Pjotr Ivanovitsj, ik zal het vertellen.
BOBTSJINSKI
Hè nee,laat mij nou. . . alsjeblieft. . . u weet de juiste woorden niet te kiezen.
8
DOBTSJINSKI
U raakt in de war en u vergeet van alles.
BOBTSJINSKI
Ik vergeet helemaal niks, echt niet. Val me nou niet in de rede, laat mij nou
vertellen!
Heren, zegt u nou alstublieft dat Pjotr Ivanovitsj me niet in de rede valt.
BURGEMEESTER
Maar vertel dan in godsnaam, wat is er?
Pjotr Ivanovitsj, hier hebt u een stoel.
Allen gaan om de beide Pjotr Ivanovitsjen zitten.
En? Wat is er aan de hand?
BOBTSJINSKI
Een ogenblikje, ik zal bij het begin beginnen. Zodra ik het genoegen had u te
verlaten, nadat u zo goed was geweest van streek te raken door de brief die u
gekregen had jawel, toen ben ik meteen. . .
val me nou alsjeblieft niet in de rede, Pjotr Ivanovitsj! Ik weet echt alles,
alles.
Toen ben ik, met permissie, gauw naar Korobkin gegaan. En toen ik
Korobkin niet thuis trof ben ik naar Rastakovski gegaan, en die was ook niet
thuis en toen ben ik bij Ivan Koezmitsj langsgegaan om hem op de hoogte te
brengen van het nieuws dat u gekregen hebt en toen ik daarvandaan kwam
ontmoette ik Pjotr Ivanovitsj . . .
DOBTSJINSKI
valt hem in de rede
Naast het kraampje waar ze pasteitjes verkopen.
BOBTSJINSKI
Naast het kraampje waar ze pasteitjes verkopen. Dus ik ontmoet Pjotr
Ivanovitsj en ik zeg tegen hem: 'Hebt u gehoord van het nieuws dat Anton
Antonovitsj heeft ontvangen uit een betrouwbare brief?' Maar Pjotr
Ivanovitsj had het al gehoord van uw huishoudster Avdotja, die om het een
of ander, ik weet niet wat, naar Filip Antonovitsj Potsjetsjoejev was
gestuurd.
9
DOBTSJINSKI
valt hem in de. rede
Om een vaatje voor de Franse brandewijn.
BOBTSJ2NSKI
met de hand afwerend
Om een vaatje voor de Franse brandewijn. En toen gingen Pjotr Ivanovitsj
en ik naar Potsjetsjoejev.. .
Pjotr Ivanovitsj, nou moet u niet.. . hoe heet het. .. me steeds in de rede
vallen, alsjeblieft!
We gaan dus naar Potsjetsjoejev, en onderweg zegt Pjotr Ivanovitsj , hij
zegt: 'Laten we even naar de herberg gaan. Ik heb zo'n raar gevoel in mijn
maag.. . ik heb sinds vanmorgen niets gegeten, mijn maag rammelt. . .'
Ja, de maag van Pjotr Ivanovitsj dus.
Hij zegt 'Bij de herberg hebben ze nu verse zalm, laten we die eens
proberen'
We waren nog maar net binnen of daar loopt opeens een jongeman. . .
DOBTSJINSKI
valt her'' in de rede
Aardig voorkomen, in burger. . .
BOBTSJINSKI
Aardig voorkomen, in burger, die loopt daar door de gelagkamer, en een
gedachtegang op zijn gezicht, een gelaatsuitdrukking, een gedragingen, en
hier, gebaart naar zijn voorhoofd, en hier ook heel wat. Ik had als het ware
een voorgevoel en ik zeg tegen Pjotr Ivanovitsj: Hier steekt iets achter' Ja.
Ondertussen wenkt Pjotr Ivanovitsj met zijn vinger en roept de herbergier,
de herbergier Vlas: zijn vrouw heeft net drie weken geleden een kind
gekregen, zo'n flinke jongen, die wordt later net als zijn vader ook
herbergier.
Dus Pjotr Ivanovitsj roept Vlas en vraagt hem zachtjes, hij zegt: wie is die
jongeman'?' en Vlas antwoordt: Dat is, zegt-ie. . .
hè, val me nou niet in de rede, Pjotr Ivanovitsj, alsjeblieft, val me nou niet in
de rede; u kunt het niet vertellen, echt niet, u slist; ik weet dat u een fluitende
tand in uw mond hebt. . .
Hij zegt. Dat is een jongeman, een ambtenaar jawel, die komt uit Peters-
burg, en van naam heet hij, zegt-ie, Ivan Aleksandrovitsj Chlestakov, en hij
is op weg, zegt-ie, naar het gouvernement Saratov, en, zegt-ie, hij gedraagt
zich heel vreemd. Hij is hier al meer dan een week, hij komt de herberg niet
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uit, laat alles opschrijven en hij wil geen kopeke betalen.' Met dat hij dat zei,
ging me een licht op.
'Hé!' zeg ik tegen Pjotr Ivanovitsj ...
DOBTSJINSKI
Nee, Pjotr Ivanovitsj, ik zei: 'He!' Bobtsjinski
Eerst zei u het en toen zei ik het. 'Hé!' zeiden Pjotr Ivanovitsj en ik. 'Waarom
zit hij hier als zijn weg naar het gouvernement Saratov voert? '
Jawel heren, hij is die ambtenaar.
BURGEMEESTER
Wie, welke ambtenaar?
DOBTSJINSKI
Die ambtenaar, waar u met permissie een brief over ontvangen hebt, de
revisor.
BURGEMEESTER
geschrokken
Wat zegt u me nou! God bewaar me, 't is hem niet.
DOBTSJINSKI
't Is hem wel. Hij betaalt niet en hij gaat niet weg. Wie kan het anders zijn?
En hij heeft een reispas voor Saratov.
BOBTSJINSKI
't Is hem, echt, 't is hem.
BURGEMEESTER
Heer, wees ons zondaars genadig! Welke kamer heeft hij daar?
DOBTSJINSKI
Kamer vijf onder de trap.
BURGEMEESTER
Is hij al lang hier'?
DOBTSJINSKI
Een week of twee.
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BURGEMEESTER
Twee weken?!
Terzijde: God allemachtig! De hemel sta ons bij! In die twee weken is die
onderofficiersvrouw gegeseld! De arrestanten hebben geen rantsoen
gekregen! Op straat is het een troep, een smeerboel! Schande!
Een aanfluiting!
Grijpt naar zijn hoofd.
ARTEMI FIL1PPOVITSJ
Tja, Anton Antonovitsj. We zullen in optocht naar de herberg moeten.
AMMOS FJODOROVITSJ
Nee, nee! We moeten ...
BURGEMEESTER
Nee, nee, laat mij nou maar zelf gaan.
Ik heb wel voor hetere vuren gestaan in mijn leven en het is steeds goed
gegaan.
Tot Bobtsjinski Het is een jonge man, zegt u?
BOBTSJINSKI
Ja, eenjaar of drie-vierentwintig of iets ouder.
BURGEMEESTER
Des te beter: iemand die jong is heb je eerder door. Een oude vent is een
ramp, maar zo'n jongen is een open boek. Als u, heren, voor uw eigen zaken
zorgt, dan ga ik zelf, of desnoods met Pjotr Ivanovitsj hier, inofficieel een
eindje uit wandelen om te kijken of de reizigers niets te klagen hebben.
Hé Svistoenov!
SVISTOENOV
Wat is er van uw dienst?
BURGEMEESTER
Ga meteen de commissaris halen; of nee, ik heb je hier nodig. Zeg tegen
iemand dat de commissaris zo snel mogelijk bij me moet komen en kom dan
weer hier.
Politieagent snelt heen.
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ARTEMI FILIPPOVITSJ
Kom mee, Ammos Fjodorovitsj! Het kon inderdaad wel eens een ramp
worden.
AMMOS FJODOROVITSJ
Maar wat hebt u te vrezen? Je zet de zieken schone slaapmutsen op en klaar
is Kees.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Wat nou mutsen! De zieken moeten volgens voorschrift haversoep hebben,
maar het stinkt bij mij op alle gangen zo naar kool dat je je neus dicht moet
knijpen.
AMMOS FJODOROVITSJ
Wat dat betreft ben ik gerust. Zeg nou zelf wie komt er nou in de
districtsrechtbank? En mocht hij eens een papier inkijken, dan is hij nog niet
gelukkig. Ik zit al zo'n vijftien jaar op de rechterstoel en als ik een keer zo'n
rapport inkijk, dan leg ik het meteen weer weg! Salomon zelf zou niet
kunnen uit- maken wat er van waar is en wat niet.
De rechter de curator van de gasthuizen, de schoolopziener en de
postmeester af. In de deur botsen ze tegen de teruggekomen politieagent op.
Scène 4
Burgemeester, Bobtsjinski, Dobtsjinski en politieagent
BURGEMEESTER
En? Staat het rijtuig voor?
AGENT
Jawel.
BURGEMEESTER
Ga naar buiten. . . Of nee, wacht! Breng me. . . Waar zijn de anderen
eigenlijk? Je bent toch niet alleen? Ik heb toch gezegd dat Prochorov hier
moest zijn. Waai" is hij?
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AGENT
Prochorov zit op het bureau, maar hij kan niet worden ingezet.
BURGEMEESTER
Waarom niet'?.
AGENT
Daarom niet: hij is vanmorgen laveloos binnen- gebracht. Ze hebben al twee
tobbes water over hem uitgegooid, maar hij is nog steeds niet nuchter.
BURGEMEESTER
grijpt  naar zijn hoofd Ach, God nog aan toe! Ga gauw naar buiten, of nee,
luister, ga eerst vlug naar mijn kamer en haal daar mijn degen en mijn
nieuwe hoed! Kom, Pjotr Ivanovitsj, we gaan.
BOBTSJINSKÏ
Ik ook, ik ook. . . Mag ik ook mee, Anton Antonovitsj?
BURGEMEESTER
Nee, nee, Pjotr Ivanovitsj, dat gaat niet.
Dat is geen gezicht, en bovendien is er geen plaats in het rijtuig.
BOBTSJINSKÏ
Dat geeft niks. Ik ren gewoon als een hond- je achter het rijtuig aan. Ik wil
alleen maar eventjes om het hoekje kijken hoe die gedragingen van hem. . .
BURGEMEESTER
tegen de agent
Ga direct de burgerwacht halen en laat iedereen een straat in de hand nemen.
, . verdomme, een straat - een bezem! en de straat naar de herberg aanvegen,
en schoon. . . Begrepen?
ingerukt!
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Scène 5
De vorigen en de commissaris.
BURGEMEESTER
O, Stepan Iljitsj ! Waar hebt u in godsnaam gezeten? Dat lijkt toch nergens
op?
COMMISSARIS
Ik stond hier net buiten de poort.
BURGEMEESTER
Nou, luister eens, Stepan Iljitsj! Er is een ambtenaar uit Petersburg
aangekomen. Wat hebt u voor maatregelen getroffen?
COMMISSARIS
Gewoon, wat u gezegd hebt. Ik heb agent Poegovitsyn erop uitgestuurd met
de burgerwacht om de trottoirs te vegen.
BURGEMEESTER
En waar is Derzjimorda?
COMMISSARIS
Derzjimorda is uitgerukt met de brandspuit.
BURGEMEESTER
En Prochorov is dronken?
COMMISSARIS
Jawel.
BURGEMEESTER
Hoe hebt u dat kunnen toelaten?
COMMISSARIS
God mag het weten. Gisteren was er een handgemeen buiten de stad, - hij
ging ernaar toe om de orde te herstellen en hij kwam dronken terug.
BURGEMEESTER
Luister eens, u doet het volgende'. Zeg tegen de manschappen dat als de
ambtenaar vraagt of ze tevreden zijn, dan moeten ze antwoorden: 'Geen
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klachten, u edele' en heeft er iemand toch klachten, dan zal ik zorgen dat hij
wat te klagen krijgt. . .
Allen af.
Scène 6
Anna Andrejevna en Marja Antonovna rennen het toneel op.
ANNA ANDREJEVNA
Waar zijn ze, waar zijn ze? Ach mijn god... doet de deur open. Man!
Antosja! Anton!
Jij ook altijs met je getreuzel; 'Nog even een speldje, nog even een sjaaltje
Snelt naar het raam en roept. Anton, waar ga je Daartoe?
Wat'? Is-ie er? De revisor? Met een snor? Wat voor snor'?
STEM VAN DE BURGEMEESTER
Straks mens, straks!
ANNA ANDREJEVNA
Straks? Wat krijgen we nou? Straks! Ik wil niet straks. . . Ik hoef maar een
ding te weten'.
wat is hij, kolonel? Wat?
Schamper. Hij is weg! Dat zal ik onthouden!
En maar steeds: 'mammie mammie', 'wacht even, eventjes van achteren
mijn sjaaltje vastspelden', 'ik kom zo'.
Dat heb je nou van je eventjes! Nou weten we nog niks! Dat vervloekte
koketteren altijd; ze hoort dat de postmeester er is en meteen staat ze voor de
spiegel zich aan te stellen en heen en weer te draaien.
Dat verbeeldt zich dat hij een oogje op haar heeft, maar achter je rug lacht
hij je gewoon uit.
MARJA ANTONOVNA
Wat geeft dat nou, mammie. Over een paar uur weten we toch alles.
ANNA ANDREJEVNA
Over een paar uur, bankje feestelijk.
Daar heb ik wat aan, aan zo’n antwoord! Een wonder datje niet zegt dat we
over een maand nog meer weten! Leunt uit het raam.
Hé, Avdotja! Er is iemand aangekomen, heb jij iets gehoord'?. . . .
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Niks gehoord? Sufferd! Wou hij niks zeggen'? Dat kan wel wezen, maar je
had door moeten vragen. Ze is niets aan de weet gekomen! Die heeft alleen
maar malligheid aan haar kop, alleen maar vrijers. 'Wat? Ze waren zo weg!
was er dan achteraan gerend! Schiet op, ga dan! Heb je me gehoord rennen,
vraag waar ze naar toe zijn en goed vragen wat het voor iemand is, hoe hij
eruitziet, begrepen? Kijk stiekem naar binnen en zorg datje alles te weten
komt, en wat voor ogen hij heeft; donker of niet, en kom ogenblikkelijk
terug, begrepen'? Vlug, vlug, vlug, vlug!
Ze blijft schreeuwen totdat het doek valt. Zo onttrekt het doek de beide
vrouwen die bij het raam staan aan het oog
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Tweede bedrijf
Een kamertje in het logement Een bed, een tafel, een. koffer een lege fles
laarzen, een kierenborstel, enz.
Scène 1
Osip ligt op het bed van zijn meester
OSIP
Allemachtig, wat heb ik een honger. Zo komen we nooit meer thuis! Al meer
dan een maand weg uit Petersburg!
Hij heeft onderweg de centjes er doorgejaagd, de grapjas, en nu zit hij erbij
als een geslagen hond en houdt zich koest.
We hadden reisgeld genoeg, meer dan genoeg, maar nee hoor, hij moest in
elke stad de mooie meneer uithangen.
Het is allemaal zijn schuld. Wat moetje met zo iemand? Papa stuurt centjes,
maar een beetje kalm aan doen, ho maar. . . Hij gaat meteen aan de rol.
Dat moest de oude meneer eens weten! Die zou er zich niets van aantrekken
datje ambtenaar bent, maar je hemd optillen en je er zo van langs geven dat
je vier dagen later nog niet zitten kunt.
Er wordt geklopt,
Daar zal je hem hebben!
Springt haastig van het bed.
Scène 2
Osip en Chlestakov.
CHLESTAKOV
Hier, pak aan. Geeft hem. zijn pet en wandelstok.
Zo heb je weer op mijn bed gelegen?
OSIP
Waarom zou ik ? Alsof ik nog nooit een bed gezien heb!
CHLESTAKOV
Je liegt, je hebt erop gelegen; het is helemaal gekreukeld.
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OSIP
Wat moet ik met dat bed? Ik weet toch zeker wel wat een bed is? Ik heb
benen om op te staan. Waar heb ik uw bed voor nodig?
CHLESTAKOV
loopt door de kamer heen en weer
Kijk eens in die zak of er nog tabak is.
OSIP
Kom nou! Tabak! U hebt drie dagen geleden de laatste opgerookt.
CHLESTAKOV
loopt nog steeds op en neer bijt zich op de lip pen, zegt uiteindelijk luid en
vastberaden Luister eens even. . .
Hé, Osip!
OSIP
Wat belieft u?
CHLESTAKOV
Met luide stem, maar iets minder vastberaden
Ga daar nou eens heen.
OSIP
Waarheen?
CHLESTAKOV
Zacht en volstrekt niet vastberaden, bijna smekend.
Naai- de gelagkamer beneden. . . Zeg daar. . . dat ze me wat te eten geven.
OSIP
Nee hoor, dat doe ik niet.
CHLESTAKOV
Hoe durf je, lummel?
OSIP
Nou, gewoon; het maakt niet uit of ik ga, het levert toch niets op. De waard
heeft gezegd dat hij geen eten meer geeft.
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CHLESTAKOV
Hoe durft hij ! Wat is dat nou voor onzin!
OSIP
En,' zegt ie, 'ik ga nog naar de burgemeester ook; meneer heeft al twee
weken niet betaald'. Hij zegt; 'jullie tweeën, zegt ie, zijn oplichters en je
baas is een schavuit
CHLESTAKOV
En jij, varken, vindt het nog leuk ook om me dat allemaal uitgebreid te
vertellen.
OSIP
Hij zegt: Dan kan iedereen wel komen, zich installeren, de rekening laten
oplopen, en dan kan je hem er niet meer uitgooien. Ik maak geen gekheid
zegt ie, ik dien meteen een klacht in, dat ze hem oppakken en in de
gevangenis stoppen
CHLESTAKOV
Nou, nou, zo is het wel genoeg, lummel die je bent! Vooruit, schiet op, ga
het hem zeggen. Wat een onbeschaamde vlegel!
OSIP
Kan ik niet beter de waard hier laten komen?
CHLESTAKOV
Wat moet ik met die waard? Ga het hem zelf maai" zeggen.
OSIP
Ja, maar, meneer...
CHLESTAKOV
Nou, vooruit, haal hem dan maar, verdomme.
Osip af
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Scène 3
Chlestakov alleen.
CHLESTAKOV
Verschrikkelijk, wat heb ik een honger! ik beo wat gaan wandelen, ik dacht,
misschien gaat het dan over, maar nee, verdomme, het gaat niet over.
Ja, als ik in Penza niet aan de boemel was gegaan, dan had ik nu geld genoeg
om thuis te komen. Die infanteriekapitein heeft me lelijk te pakken gehad,
verbazend, zoals dat zwijn de slagen weet binnen te halen. In koud een
kwartier had hij me helemaal uitgekleed. Toch had ik het ontzettend graag
nog een keer tegen hem opgenomen. Maar de gelegenheid deed zich niet
voor.
En er komt maar niemand
Scène 4
Chlestakov, Osip en de bediende van de herberg
BEDIENDE
De waard laat vragen, wat er van uw dienst is.
CHLESTAKOV
Dag vriend! Alles goed met je?
BEDIENDE
Goddank wel.
CHLESTAKOV
En hoe is het in de herberg? Gaat alles goed?
BEDIENDE
Ja, alles gaat goed, goddank.
CHLESTAKOV
Veel gasten'?
BEDIENDE
Ja, zat.
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CHLESTAKOV
Hoor eens, beste kerel, mijn eten is nog steeds niet gebracht, dus vraag
alsjeblieft of 5ÜIC ©CU beetje opschieten.
BEDIENDE
De waard zegt, dat hij u verder niets verstrekt.
Hij wou zich vandaag bij de burgemeester gaan beklagen, geloof ik.
CHLESTAKOV
Wat nou beklagen? Zeg nou zelfs beste kerel, ik moet toch eten, of niet
soms?
BEDIENDE
O juist. Hij zei: Ik geef hem geen eten, zolang hij het vorige niet betaald
heeft.
CHLESTAKOV
Overtuig jij hem dan, leg het hem uit.
BEDIENDE
En wat moet ik hem dan zeggen?
CHLESTAKOV
Breng hem serieus aan zijn verstand, dat ik eten moet. Het geld komt wel. . .
BEDIENDE
Nou goed, ik zal het zeggen.
scène 5
Chlestakov, Osip, daarna de bediende
CHLESTAKOV
En?
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OSIP
Het eten komt eraan.
CHLESTAKOV
Klapt in zijn handen en wipt licht op zijn stoel op en neer
Het komt! Het komt! Het komt!
BEDIENDE
met horden op en een servet
Dit is de allerlaatste keer, zegt de waard.
CHLESTAKOV
Nou ja, de waard, de waard. . .
Wat heb je daar?
BEDIENDE.
Soep en vlees.
CHLESTAKOV
Wat, maar twee gangen?
BEDIENDE
Ja, meneer.
CHLESTAKOV
Wat een onzm!  En in de gelagkamer vanmorgen zaten twee van die kleine
mannetjes zalm te eten en nog veel meer.
BEDIENDE
Dat kan wel wezen, maar nee.
CHLESTAKOV
Wat nee?.
BEDIENDE
Gewoon nee.
CHLESTAKOV
Maar die zalm dan en die vis en die kote letten?
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BEDIENDE
Dat is voor de betere gasten.
CHLESTAKOV
Waarom eten zij wel en ik niet? Waarom kan ik dat verdomme ook niet
eten? Zijn het niet net zulke gasten als ik?
BEDIENDE
Dat zijn het juist niet, dat weet u best.
CHLESTAKOV
Wat zijn het dan wel?
BEDIENDE
Nou gewoon! Nogal wiedes: ze betalen.
CHLESTAKOV
Met jou praat ik niet meer, idioot.
Wat is dat voor soep? Je hebt gewoon water in een kom gedaan. Ik wil die
soep niet.
BEDIENDE
Dan nemen we hem weer mee, meneer. De baas zegt: Graag of niet
CHLESTAKOV
beschermt het eten met zijn arm
Ho, ho, ho, idioot. . . afblijven!
Eet alles snel op
Is er verder niets?
BEDIENDE
Nee.
De bediende ruimt de tafel af en brengt samen met Osip de borden weg
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Scène 6
Chlestakov, daarna Osip
CHLESTAKOV
Het is net of ik niet gegeten heb. Ik kreeg net de smaak te pakken.
Had ik nou maar een paar centen, dan liet ik op de markt een broodje halen.
osip komt binnen
OSIP
De burgemeester is er, waarvoor weet ik niet, maar hij doet navraag en
informeert naar u.
CHLESTAKOV
schrikt
Daar heb je het nou! Dat zwijn van een herbergier heeft al kans gezien zich
te beklagen! En als hij me echt naar de gevangenis sleept? Nou ja, als het op
een nette manier gebeurt. . .
Och nee, nee, dat niet! Er loopt volk in de stad. . . Nee, ik wil niet. . . Wat
denkt hij wel? Hoe durft hij eigenlijk? Houdt hij me soms voor eer., koopman
of een handwerksman?.
Vat moed en recht zijn   rug.
Maar ik zeg hem recht in zijn gezicht: Hoe durft u, hoe . . .'
De deurknop wordt omgedraaid
Chlestakov verbleekt en krimpt ineen.
Scène 7
Chlestakov, Osip, Burgemeester en Dobtsjinski.
De burgemeester blijft nadat hij binnengekomen is staan. Beiden kijken
elkaar even met grote verschrikte ogen aan.
BURGEMEESTER
Herstelt zich enigszins, met de armen gestrekt langs het lichaam
Ik wens u goedemiddag!
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CHLESTAKOV
buigt
Uw dienaar.
BURGEMEESTER
Neemt u mij niet kwalijk.
CHLESTAKOV
Het is niets.
BURGEMEESTER
Het is mijn plicht als burgemeester van deze stad er zorg voor te dragen dat
reizigers en alle fatsoenlijke lieden niet aan enige willekeur. . .
CHLESTAKOV
eerst een beetje stotteren, maar daarna steeds luider
Wat moet ik?. . . Ik kan er niets aan doen. . . Ik zal echt wel betalen. . . Ze
sturen me geld van thuis. . .
Bobtsjinski gluurt om de hoek van de deur.
Het is meer zijn schuld. Hij laat me hele dagen honger lijden.
BURGEMEESTER
geïntimideerd Neem me niet kwalijk, ik kan er echt niets aan doen. Maar als
iets u niet bevalt, dan. . .
Mag ik u voorstellen u naar een ander logies te begeleiden?
CHLESTAKOV
Nee, dat wil ik niet! Ik weet wat dat betekent 'een ander logies': de
gevangenis. Welk recht heeft u?
Ik ben ambtenaar in Petersburg.
BURGEMEESTER
terzijde Here God, wat is hij kwaad! Hij weet alles, die vervloekte
kooplieden hebben alles verteld!
CHLESTAKOV
steeds meer moed vattend Komt u hier met de hele politiemacht, ik ga niet
mee! Ik ga regelrecht naar de minister! Slaat met zijn ruist op tafel. Wat
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denkt u wei!
BURGEMEESTER
gaat nog rechter staan, bevend over zijn hele lichaam Genade, stort me niet
in het verderf! Ik heb vrouw en kleine kinderen. . .
CHLESTAKOV
Nee, ik ga niet mee.
Omdat u vrouw en kinderen hebt moet Ik de gevangenis in, ïsqü wordt ie
mooi!
Bobtjiinsii kijkt om de hoek van de deur en trekt zich verschrikt weer terug
Nee, dank je feestelijk, daar pas ik voor.
BURGEMEESTER
Bevend Uit onervarenheid, heus, uit onervarenheid. Ontoereikende
middelen. . . Oordeelt u zelf.
van mijn traktement kan ik nog niet eens thee en suiker kopen. Als ik al eens
iets heb aangenomen, dan was het een kleinigheid: iets te eten of een stel
kleren. En die onderofficiersweduwe die ik zou hebben laten geseien, dat is
laster.. Dat hebben mijn vijanden bedacht; dat volk heeft het op mijn leven
voorzien.
CHLESTAKOV
Nou en? Ik heb met die lui niets te maken.
Denkt na. . . . Ik betaal dat geld heus wel, maar ik heb het nu niet. Ik zit hier
nou juist omdat ik geen cent heb.
BURGEMEESTER
Terzijde. Wat een gladjanus! Die is wat van plan!
Hardop. Als u echt geld nodig hebt, of iets anders, dan sta ik onmiddellijk
tot uw dienst. Het is mijn plicht de reizigers bij te staan.
CHLESTAKOV
Leen me dan wat. Dan betaal ik meteen de waard. Al was het maar
tweehonderd roebel, of desnoods minder.
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BURGEMEESTER
biedt hem het geld aan Op de kop af twee- honderd roebel, u hoeft het niet
na te tellen.
CHLESTAKOV
pakt het geld aan Mijn nederige dank. Ik zal het u dadelijk sturen als ik thuis
ben.
Ik zie, u bent een nobel mens. Dat verandert de zaak.
BURGEMEESTER
terzijde God zij dank! Hij heeft het aan- genomen. Nu gaat het de goede kant
op, lijkt me. Ik heb hem mooi in plaats van tweehonderd, vierhonderd
toegestopt.
CHLESTAKOV
Hé, Osip!
Osip komt binnen.
Roep de knecht!
Tegen d- burgemeester en Dobtsjinski.
Wat staat u daar toch? Gaat u zitten, alstublieft.
BURGEMEESTER
Och nee, wij blijven wel staan.
CHLESTAKOV
Alstublieft, gaat u toch zitten. Nu zie ik pas goed hoe oprecht van aard u
bent en hoe hartelijk, en ik dacht nog wel dat u gekomen was om me. . .
Gaat u zitten.
De burgemeester en Dobtjnski gaan zitten. Bobtsjinski kijkt om de hoek van
de deur en luistert.
BURGEMEESTER
Terzijde. Een beetje meer durf Hij wil voor incognito doorgaan. Goed, dan
spelen we het spelletje mee.
Hardop. Uit hoofde van mijn functie was ik een ommetje aan het maken met
Pjotr Ivanovitsj Dobtsjinski, landeigenaar alhier, en toen zijn we speciaal de
herberg ingegaan om ons ervan te vergewissen of de reizigers wel goed
verzorgd worden en kijk eens aan, als een soort beloning verschaft het toeval
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mij zo'n aangename kennismaking.
CHLESTAKOV
Het genoegen is ook geheel aan mijn kant.
Zonder u zou ik hier eerlijk gezegd nog lang hebben vastgezeten: ik wist
absoluut niet waar ik de rekening van moest betalen.
BURGEMEESTER
Terzijde. Ja, vertel mij wat. Wist niet hoe hij moest betalen!
Hardop. Als ik u vragen mag, waar gaat de reis naar toe?
CHLESTAKOV
ik ben op weg naar het gouvernement Saratov, naar mijn landgoed.
BURGEMEESTER
terzijde, met een ironische uitdrukking op zijn gezicht Naar het
gouvernement Saratov! Die is goed!
En dat zegt hij zonder blikken of blozen! Het is met hem wel oppassen
geblazen.
Hardop. Loffelijk streven.
U reist zeker meer voor uw eigen genoegen?
CHLESTAKOV
Nee, mijn vader wil dat ik thuis kom. De oude heer is boos omdat ik nog
steeds geen carrière heb gemaakt in Petersburg.
BURGEMEESTER
Terzijde Nou vraag ik je. Hij bakt ze wel erg bruin, zeg! Komt hij met zijn
oude vader aanzetten!
Hardop. Gaat u voor lang?
CHLESTAKOV
Ik weet het echt niet. Die oude knar is zo koppig en zo dom als een ezel.
Maar ik zal hem ronduit zeggen: u kunt me nog meer vertellen, maar ik kan
niet buiten Petersburg.
BURGEMEESTER.
Laat zijn blik door de kamer gaan. Is deze kamer niet wat vochtig?
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CHLESTAKOV
Het is een rotkamer, en wandluizen zoals hier heb ik nog nooit gezien', ze
bijten als honden.
BURGEMEESTER
Wat u zegt! Is het ook niet wat donker in deze kamer?
CHLESTAKOV
Ja, aardedonker. Een beetje lezen kan niet, te donker, te donker.
BURGEMEESTER
Staat u me toe u te verzoeken. . .
Maar nee, ik ben het niet waard.
CHLESTAKOV
Wat?
BURGEMEESTER
Als ik zo brutaal mag zijn. . . Ik heb thuis een prachtige kamer voor u, licht,
rustig.
CHLESTAKOV
Ik neem het aanbod graag aan. ik vind het veel prettiger hij mensen thuis dan
in deze kroeg.
BURGEMEESTER
Wat ben ik daar blij om! En wat zal mijn vrouw gelukkig zijn!
CHLESTAKOV
Ik dank u vriendelijk.
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Scène 8
Dezelfden en de bediende van de herberg, begeleid door Osip.
Bobisjinski kijkt om de hoek van de deur
BEDIENDE
Had meneer geroepen?
CHLESTAKOV
Ja, breng de rekening.
BEDIENDE
Ik heb u pas nog een rekening gebracht.
CHLESTAKOV
Ik weet niks van jouw stomme rekeningen.
Zeg op, hoeveel is het?
BEDIENDE
Meneer heeft de eerste dag een middagmaal besteld, de volgende r^ag heeft u
alleen zalm gebruikt en daarna ging alles op rekening.
CHLESTAKOV
Idioot! Gaat hij het nog voorrekenen ook.
Hoeveel is het bij elkaar?
BURGEMEESTER
Doet u geen moeite, hij kan wachten.
tegen de bediende. Maak datje wegkomt, dat geld komt wel.
CHLESTAKOV
Ja, dat is eigenlijk ook zo.
Steekt hakgeld. weg, bediende afBobtsjinski kijkt om de hoek van de deur.
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Scène 9
De burgemeester, Chlestakov, Dobtsjinski.
BURGEMEESTER
Zou u er wellicht voor voelen enkele instellingen in onze stad te bezichtigen,
de liefdadige bijvoorbeeld en de andere?
CHLESTAKOV
Wat is daar dan?
BURGEMEESTER
Zomaar, kijken hoe de gang van zaken bij ons is. . . De ordelijkheid. . .
CHLESTAKOV
Met het grootste genoegen, ik sta klaar.
Bobtjinski steekt zijn hoofd weer om de deur.
BURGEMEESTER
Tevens Luimen we, als u dat wenst, vandaar naar de districtsschool, om in
ogenschouw te nemen hoe ordelijk hier de wetenschappen onderwezen
worden.
CHLESTAKOV
Goed, goed.
BURGEMEESTER
En daarna, als u een bezoek wilt brengen aan het tuchthuis en de
strafgevangenissen, dan kunt u zien hoe de misdadigers hier behandeld
worden.
CHLESTAKOV
Waarom nou de gevangenissen? Dan kunnen we beter de liefdadige
instellingen gaan bekijken.
BURGEMEESTER
Zoals u wilt. Wat was uw bedoeling: gaat u met uw eigen equipage of rijdt u
met mij mee?
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CHLESTAKOV
Nou, ik rijd liever met u mee.
BURGEMEESTER
tegen Dobtsjinski Wel Pjotr Ivanovitsj, dan kunt u er niet meer bij.
CHLESTAKOV
Geeft niet, ik loop wel.
BURGEMEESTER
zachtjes, tegen Dobtjinski Luister eens, ga als de bliksem twee briefjes
bezorgen, een bij het gasthuis aan Zemljanika, en een aan mijn vrouw.
Tegen Chlestakov. Mag ik zo vrij zijn toestemming te vragen om in uw
aanwezigheid een enkel regeltje aan mijn vrouw te schrijven, zodat ze zich
kan voorbereiden op de ontvangst van een geëerde gast?
CHLESTAKOV
Och waarom?. . . Nou ja, hier is inkt, alleen papier. . . Ik weet niet. . . Kan
het op deze rekening?
BURGEMEESTER
Ik schrijf het hier even. schrijft en praat ondertussen in zichzelf. We zullen
wel eens zien hoe het straks gaat na een dejeuner en een goede fles. We heb-
ben hier in het gouvernement een madeira: ziet er onschuldig uit, maar je
krijgt er een olifant mee onder de tafel. Kon ik er maar achterkomen wat het
voor iemand is en in hoeverre we iets van hem te vrezen hebben.
Als hij klaar is met schrijven geeft hij de briefjes aan Dobtjinski, die naar de
deur loopt, maar op dat moment schiet de deur los en bobtsjinski, die aan de
andere kant stond te luisteren, vliegt met de deur het toneel op. Iedereen
slaakt een kreet. Bobtsjinksi staat op.
CHLESTAKOV
Hebt u zich niet bezeerd?
BOBTSJINSKI
Nee hoor meneer, niets abnormaals, alleen een klem buikje op mijn neus. Ik
ga gauw even naar Christian Ivaiiovitsj: die heeft van die pleisters, dan is het
zo weer over.
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BURGEMEESTER
met een verwijtend gebaar naar Bobtsjinsta, tegen Chlestakov Het heeft
niets om het lijf. Mag ik u nederig verzoeken, alstublieft!
Ik zal uw knecht zeggen dat bij uw koffers brengt.
Tegen Osip. Beste man, breng alles bij mij, bij de burgemeester, ieder kind
kan het je wij- zen. Mag ik u verzoeken!
Laat Chlestakov voorgaan en volgt hem, maar komt dan terug en zegt op
verwijtende toon tegen Bobtjinski.
U ook altijd! Kon e niet ergens anders vallen! En dan nog zo languit, dat
lijkt toch nergens naar.
Burgemeester af, gevolgd door Bobtsjinski.
Doek
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Derde Bedrijf
Be kamer van het eerste bedrijf
Scène 1
Anna Andrejevna en Marja Antonovna staan bij het raam in dezelfde
houding
ANNA ANBRE JEVNA
Nu staan we hier al een uur en dat komt allemaal door die stomme
aansteilerij van jou: Ze was al helemaal aangekleed, maar nee hoor, ze moest
zich zo nodig nog mooier maken. . . Ik had nooit naar haar moeten luisteren.
Hè, wat vervelend! Niemand te bekennen natuurlijk, alles lijkt wel
uitgestorven.
MARJA ANTONOVNA
Kom nou mammie, nog even en we weten alles. Avdotja is zo terug.
Kijkt naar buiten en slaakt een gilletje.
0, mammie, mammie! Daar komt iemand, kijk daar aan het eind vm de
straat.
ANNA ANDREJEVNA
Waar dan'? Jij met je eeuwige fantasieën. O ja, daar komt iemand. Wie is dat
nou?
MARJA ANTONOVNA
Dat is Dobtsjinski, mammie.
ANNA ANDREJEVNA
Wat nou Dobtsjinski. Jij verzint altijd meteen van alles. Het is Dobtsjinski
helemaal niet.
Zwaait met haar zakdoek.
Hé daar, kom eens hier! Gauw een beetje!
MARJA ANTONOVNA
Heus mammie, het is Dobtsjinski.
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ANNA ANDREJEVNA
Dat zegje alleen maar om mij tegen te spreken. Het is Dobtsjinski niet en
daarmee uit.
MARJA ANTONOVNA
Wat nou? Wat nou mammie? U ziet toch dat het Dobtsjinski is.
ANNA ANDREJEVNA
Goed, Dobtsjinski, nou zie ik het, waarom moetje mij altijd tegenspreken?
Roept uit het raam.
Schiet op! U loopt zo langzaam. Nou, waar zijn ze?
Hè? Zeg het daar maar, dat hindert niet?
Wat'?. Hij is erg streng?
Hè? En mijn man, mijn man?
Doet geërgerd een stap van het raam terug.
Die sufferd zegt niets voor hij in de kamer staat!
Scène 2
Dezelfden en Dobtskinski.
ANNA ANDREJEVNA
Nou zeg, schaamt u zich niet? Op u ais fatsoenlijk man had ik al mijn hoop
gevestigd.
ledereen was opeens weg en u er achteraan! Tot nu toe heb ik van niemand
iets zinnigs gehoord!
DOBTSJINSKI
Heus tante, ik heb me zo gehaast om u mijn hoogachting te betuigen, dat ik
buiten adem ben. Uw dienaar, Marja Antonovna!
MARJA ANTONOVNA
Dag Pjotr lvanovïtsj.
ANNA ANDREJEVNA
Nou en? Vertel op. Wat gebeurt er daar?
DOBTSJINSKI
Anton Antonovitsj heeft me een briefje voor u meegegeven.
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ANNA ANDREJEVNA
Nou, wat is hij? Generaal?
DOBTSJINSKI
Nee, geen generaal, maar hij doet er niet voor onder.
ANNA ANDREJEVNA
Ah! Dan is het dezelfde over wie ze mijn man geschreven hebben.
DOBTSJINSKI
Precies. Ik heb het het eerst ontdekt, samen met Pjotr Ivanovitsj .
ANNA ANDREJEVNA
Nou, vertel op: en?
DOBTSJINSKI
God zij dank gaat alles goed. Hij ontving Anton Antonovitsj eerst nogal
koel, maar toen hij nader met hem in gesprek raakte, toen veranderde hij me-
teen van gedachte en toen ging goddank alles goed.
Ze zijn nu de liefdadige instellingen aan het bekijken. . .
\
ANNA ANDREJEVNA
Vertel eens, hoe ziet hij eruit? Is hij oud of jong?
DOBTSJINSKI
Jong, een jonge man, een jaar of drieëntwintig. Maar hij praat helemaal als
een oude man! Met uw welnemen zegt hij, ik ga daar naar toe en daar naar
toen zwaait met zijn armen. Zo deftig allemaal.
ANNA ANDREJEVNA
Maar hoe ziet hij eruit: donker of blond?
DOBTSJINSKI
Meer kastanjes, en van die beweeglijke ogen, net wilde diertjes, je wordt er
gewoon confuus van.
ANNA ANDREJEVNA
Wat schrijft hij me in dat briefje?
Leest. ik haast me je te berichten, mijn hartje, dat mijn toestand uitermate
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bedroevend was, maar vertrouwend op Gods baraihartigheid, voor twee
zoute augurken extra en een halve portie kaviaar, één roebel vijfentwintig
koperen. . .' Stopt. Ik begrijp er niets van: wat doen die zoute augurken en
die kaviaar hier?
DOBTSJINSKI
Dat komt, Anton Antonovitsj heeft in de gauwigheid op een kladje
geschreven, daar stond een rekening op.
ANNA ANDREJEVNA
Oja, nou zie ik het. Leest verder. 'Maar vertrouwend op Gods
barmhartigheid lijkt alles goed af te lopen. Maak zo gauw mogelijk een
kamer klaar voor de hoge gast.
Ik kusje de hand, liefje, je Anton Skvoznik-Dmoechanovski. . .'
Ach, lieve hemel! Dan mag ik wel opschieten! Hé daar! Misjka!
DOBTSJINSKI
rent naar de deur Misjka! Misjka! Misjka!
Misjka komt binnen.
ANNA ANDREJEVNA
Luister, ga eens gauw naar koopman Abdoelin. Wacht, ik geef je een briefje.
Gaat aan tafel zitten, schrijft een briefje en zegt ondertussen:. Geef dit
briefje aan Sidor, de koetsier, dat hij ermee naar Abdoelin gaat en wijn haalt.
En zelf ga je die kamer netjes in orde maken voor de gast. Bed neerzetten,
wastafel, enzovoort.
DOBTSJINSKI
Nou Anna Andrejevna, dan ga ik gauw kijken hoe hij daar aan het
inspecteren is.
ANNA ANDREJEVNA
Ga dan, ga dan, ik hou u niet tegen.
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Scène 3
Anna Andrèjevna en Marja Antonovna.
ANNA ANDRÈJEVNA
Masjenka, nu moeten we eens over ons toilet denken. Het is een stadse
meneer. Als hij ons in godsnaam maar niet uitlacht. Het beste kun je die
lichtblauwe jurk aantrekken met die strookjes.
MARJA ANTONOVNA
Jakkes ma, die lichtblauwe! Daar vind ik helemaal niks aan: zij van Ljapkin-
Tjapkin loopt ook altijd in het lichtblauw en de dochter van Zemljanika ook
al. Nee, ik doe liever iets- kleurige aan.
ANNA ANDRÈJEVNA
Iets kleurigs   . . Dat zegje alleen maar om tegen te spreken. Die blauwe is
veel beter, omdat ik die gele aan wil; ik ben dol op geel.
MARJA ANTONOVNA
Ach ma, geel staat u niet.
ANNA ANDRÈJEVNA
Staat geel me niet'?.
MARJA ANTONOVNA
Nee, geloof me nou maar, het staat u niet: daar moetje heel donkere ogen
voor hebben.
ANNA ANDRÈJEVNA
Nee, nou nog mooier, heb ik soms geen donkere ogen? Zo donker als wat.
Wat een onzin! Niet donker? Terwijl ik bij het kaartleggen altijd klaver-
vrouw neem.
MARJA ANTONOVNA
Ach ma, u bent veel meer hartenvrouw.
ANNA ANDRÈJEVNA
Onzin, klinkklare onzin, Ik ben nooit hartenvrouw geweest.
Gaat haastig met Marja Antonovna de kamer uit en spreekt achter de
coulissen verder.
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Harten- vrouw! Hoe komt ze daarbij! God mag het weten!
Scène 4
Misjka en Osip
De deur van de kamer ernaast gaat open en Misjka gooit er allerlei rommel
uit. Door een andere deur komt Osip met een koffer op zijn hoofd binnen.
OSIP
Waar moet ik wezen?
MISJKA
Deze kant op, baas.
OSIP
Wacht, eerst even op adem komen. Wat een hondenleven! Op een lege maag
is iedere vracht te zwaar.
MISJKA
Zeg baas, komt de generaal al gauw?
OSIP
Wat voor generaal?
MISJKA
Nou, uw meester.
OSIP
Mijn meester? Generaal?
MISJKA
Is hij dan geen generaal?
OSIP
Hij is wel generaal, maar van de andere kant.
MISJKA
Is dat meer of minder dan een echte generaal?
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OSIP
Meer.
MISJKA
Aha, vandaar al die drukte.
OSIP
Luister eens eentje, jij lijkt me een handige jongen.
Maak eens wat te eten.
MISJKA
Voor u is er nog niks, baas. De gewone pot zal u niet smaken; als straks uw
meester aan tafel gaat, krijgt u hetzelfde als hij.
OSIP
En wat schaft de gewone pot?
MISJKA
Koolsoep, grutten en pasteitjes.
OSIP
Kom op met die boonsoep, grutten en pasteitjes! Geeft niks, we lusten alles.
Vooruit, laten we die koffer even wegbrengen! Is daar nog een andere
uitgang?
MISJKA
Ja.
Ze dragen de koffer naar de zijkamer.
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Scène S
De politieagenten zetten de vleugeldeuren wijd open. Chlestakov komt op,
gevolgd door de Burgemeester, de Curator van gasthuizen, de School-
opziener, Dobtsjinski en Bobtsjinski, de laatste met een pleister op zijn neus.
CHLESTAKOV
Mooie instellingen. Wat aardig dat ze hier de reizigers alles in de stad laten
zien. In andere steden hebben ze me niets laten zien.
BURGEMEESTER
In andere steden, als ik zo vrij mag zijn, bekommeren het stadsbestuur en de
ambtenaren zich meer om eigen, zeg maar, gewin.
CHLESTAKOV
Het eten was heel goed, ik kan niet meer.
Gaat dat hier elke dag zo?
BURGEMEESTER
Speciaal voor zo'n aangename gast.
CHLESTAKOV
Ik hou van eten. Je leeft tenslotte om de geneugten des levens te plukken.
Hoe heette die vis ook weer?
ARTEMI FILIPPOVITSJ
komt snel op hem toe. Labberdaan, meneer.
CHLESTAKOV
Erg lekker. Waar hebben we eigenlijk gegeten? Was dat nou in het
hospitaal?
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Inderdaad meneer, in het gasthuis.
CHLESTAKOV
Ik weet het weer, er stonden bedden. Zijn de zieken al beter? Het waren er
maar weinig.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Er zijn er een stuk of tien over, meer niet. De anderen zijn allemaal beter. Zo
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gaat dat hier, zo is de regel. Sinds ik de leiding heb overgenomen genezen ze
als ratten. Een zieke nog niet binnen, of hij is aï weer gezond. En niet zozeer
door de medicamenten, als wel door orde en plichtsbesef
BURGEMEESTER
Een burgemeester heeft anders, als ik zo vrij mag zijn, ook heel wat aan zijn
hoofd! Wat er aan zaken ligt, alleen al betreffende reinheid, herstel,
verbetering. Als er in de stad overal orde heerst, de straten geveegd, de
arrestanten goed opgeborgen, weinig dronkenschap. . . Wat wil ik dan nog
meer? Ik hoef echt geen onderscheidingen. Het mag dan wel verleidelijk
zijn, maar naast de deugd is alles stof en ijdelheid.
ARTEMI FÏLIPPOVÏTSJ
terzijde Hoe die schooier alles afschildert! Ik wou dat ik die gave had!
CHLESTAKOV
Zeg, is hier nog iets te doen, een sociëteit of zo, waar je bij voorbeeld een
kaartje kunt leggen?
BURGEMEESTER
terzijde Nee, nee, daar trappen we niet in, mannetje! Hardop. God bewaar
me! Van dergelijke gelegenheden hebben we hier nog nooit gehoord. Ik heb
nog nooit een kaart in handen gehad, ik weet niet eens hoe het moet. 
LOEKA LOEKITSJ
terzijde En gisteren heeft die smeerlap me nog honderd roebel afgepandoerd.
BURGEMEESTER
Ik maak me in die tijd liever nuttig voor de staat.
CHLESTAKOV
Nee, dat moet u niet zeggen, een spelletje kaart is soms heel verleidelijk.
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Scène 6
Dezelfden, Anna Andrejevna en Marja Antonovna.
BURGEMEESTER
Mag ik zo vrij zijn mijn gezin voor te stellen. Mijn vrouw en dochter.
CHLESTAKOV
buigend ik prijs me gelukkig, mevrouw, dat ik als het ware het genoegen heb
u te ontmoeten.
ANNA ANDREJEVNA
Het is ons een nog groter genoegen om zo'n belangrijk persoon te
ontmoeten.
CHLESTAKOV
aanstellerig Pardon mevrouw, integendeel: het grootste genoegen is aan
mijn kant.
ANNA ANDREJEVNA
Hoe kunt u dat zeggen, meneer! Dat zegt u alleen om een compliment te
maken. Mag ik u verzoeken plaats te nemen.
CHLESTAKOV
Naast u te staan is al een geluk, maar als u het nou beslist wilt, dan ga ik
zitten. Wat ben ik gelukkig, dat ik eindelijk naast u zit.
ANNA ANDREJEVNA
Pardon meneer, ik durf niet aan te nemen dat u mij bedoelt. . . Na de
hoofdstad moet al dat voyageren u wel heel onaangenaam voorkomen.
CHLESTAKOV
Op dit moment is het mij anders zeer aangenaam, mevrouw.
ANNA ANDREJEVNA
Dat kunt u niet menen, dat is te veel eer. Dat verdien ik niet.
CHLESTAKOV
Waarom zou u dat niet verdienen! U verdient het wel degelijk, mevrouw.
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ANNA ANDRE JEVNA
Ik woon in de provincie. . .
CHLESTAKOV
Ja, maar de provincie heeft anders ook zijn heuveltjes, zijn stroompjes . . .
Natuurlijk, niemand zal het met Petersburg vergelijken! Tegen de
burgemeester.
Wat staat u daar, heren, gaat u toch zitten, alstublieft!
Burgemeester. Artemi Filippovitsj en loeka lozkitsj spreken tegelijk..
BURGEMEESTER
Met onze rangen kunnen we best staan.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
We blijven Wel staan.
LOEKA LOEKITSJ
Doet u geen moeite, alstublieft!
CHLESTAKOV
Wat rangen, gaat u toch zitten.
De Burgemeester en de anderen gaan zitten.
Ik hou niet van formaliteiten.
ANNA ANBREJEVNA
Wat u zegt!
CHLESTAKOV
Met Poesjkin kan ik het goed vinden. Ik zeg altijd: En Poesjkin ouwe
jongen? 'Tja jongen', zegt hij dan, 'het is allemaal. . .' Origineel type.
ANNA ANBREJEVNA
Schrijft u ook?
CHLESTAKOV
Ja, ik heb heel wat geschreven: 'De bruiloft van Figaro', 'Robert de Duivel',
'Norma'. Ik weet de titels niet eens meer.
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Alles onder de naam van baron Brambeus; 'Het fregatschip  Op Hoop van zegen'
en de 'Moskousche Telegraaf, dat heb ik allemaal geschreven.
ANNA ANDREJEVNA
Wat, dus U was Brambeus?
CHLESTAKOV
Jazeker.
ANNA ANDREJEVNA
Nou, dan heb ik iets van u gelezen. Prachtig geschreven!
CHLESTAKOV
Ik geef toe, ik besta voor de literatuur. Mijn huis is het voornaamste huis in
Petersburg. Doet u mij het genoegen, heren, als u in Petersburg bent, komt u
dan vooral bij mij aan. ik geef trouwens ook bals.
ANNA ANDREJEVNA
Ik kan me indenken met hoeveel smaak en luister die bals gegeven worden!
CHLESTAKOV
Praat me er niet van. Er staat bijvoorbeeld meloen op tafel - voor
zevenhonderd roebel meloen. De soep komt in de pan regelrecht per stoom-
boot uit Parijs; til je het deksel op dan komt er een damp af die in de natuur
zijn weerga niet heeft. Ik heb iedere dag een bal. Je zou voor de aardigheid
eens een kijkje bij me moeten nemen in de vestibule als ik nog niet wakker
ben: graven en vorsten verdringen zich daar en gonzen als hommels, je hoort
alleen maar', zoem. . . zoem. . . zoem. . . Soms zelfs een minister. . .
De burgemeester en de anderen staan bedremmeld op van hun stoelen.
Eén keer heb ik zelf een departement geleid. Gek hoor, de directeur was
vertrokken, waarheen was niet bekend. Nou, er werd natuurlijk gepraat, hoe
of wat, wie zijn plaats moest innemen. Veel generaals voelden er wel voor
en gingen erop af, maar bij nader inzien vonden ze het toch te riskant. Het
lijkt ook makkelijk, maar als je het goed bekijkt, dan denk je: God
allemachtig!' Toen zagen ze dat er niets anders opzat en toen kwamen ze bij
mij.
Ik was er eerlijk gezegd verlegen mee, ik stond in mijn kameraad, ik wou
weigeren, maar ik denk: dat komt de tsaar te weten en dan natuurlijk mijn
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staat van dienst. .. Goed, heren, ik doe het, ik doe het, zeg ik, vooruit dan
maar, zeg ik, ik doe het, maar er wordt bij mij niet ge. . . ge.. .
ge. ..! Ik merk alles! Ik. ..' En jawel hoor: als ik dan door het departement
liep, was het gewoon een aardbeving, alles trilde en beefde als een riet.
De burgemeesters de anderen beven van angst, Chlestakov raakt steeds
meer in vuur.
Nee, ik houd niet van grapjas. Ze zijn allemaal als de dood voor me. Zelfs de
Raad van State is bang voor me.
En waar zit hem dat nou in? Zo ben ik nu eenmaal!
BURGEMEESTER
gaat naar hem toe, bevend over zijn hele lichaam, probeert iets te zeggen
E., e. . e. . e..
CHLESTAKOV
Snauwend Wat is er?
BURGEMEESTER
EX.. EX.. EX.. EX..
CHLESTAKOV
op dezelfde toon Ik begrijp er niets van, allemaal onzin.
BURGEMEESTER
Ex., ex., ex., ellendig. . . wil uwe excellentie niet wat rusten? . . . Daar is een
kamer en alles wat u nodig hebt.
CHLESTAKOV
Onzin - rusten. Goed, ik ga even rusten.
De lunch was goed, heren. . . Ik ben zeer tevreden, zeer tevreden.
Gaat de aangrenzende kamer in, de burgemeester achter hem aan.
Allen diep onder de indruk af, behalve Anna en Marja.
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Scène 7
Anna Andrejevna en Marja Antonovna
ANNA ANDREJEVNA
Ach, wat een charmante man!
MARJA ANTONOVNA
Ach, zo'n lieverd!
ANNA ANDREJEVNA
En wat een fijne manieren! Je ziet meteen dat hij uit de stad komt. Zijn hele
optreden en dergelijke. . . Wat heerlijk! Ik ben dol op zulke jongelui! Ik ben
er gewoon weg van. Ik viel trouwens erg bij hem in de smaak. Ik merkte dat
hij steeds naar me keek.
MARJA ANTONOVNA
Ach mam, hij keek naar mij.
ANNA ANDREJEVNA
Ga toch weg met die onzin! Dat is hier helemaal niet op zijn plaats.
MARJA ANTONOVNA
Nee, mama, heus!
ANNA ANDREJEVNA
Zie je wel! God bewaar me, ze zal eens een keer niet tegenspreken! Ik wil
het niet hebben, en daarmee uit! Wat is er aan jou te zien? Waarom zou hij
naar jou kijken?
MARJA ANTONOVNA
Heus, mama, hij keek steeds naar mij . Toen hij over literatuur begon, keek
hij naar me en later toen hij vertelde hoe hij met die gezanten whist speelde,
toen keek hij ook naar me.
ANNA ANDREJEVNA
Nou, één keer dan misschien, maar toch echt niet meer. Och, zal hij gedacht
hebben, laat ik ook eens riaar haar kijken!
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Scène 8
Dezelfden en de burgemeester.
BURGEMEISTER
komt op zijn tenen binnen Pssst. . . psst. . .
ANNA ANDREJEVNA
Waf?
BURGEMEESTER
Het zit me niet lekker dat ik hem zoveel heb laten drinken. Wat, als ook
maar de helft van wat hij gezegd heeft waar is? Peinzend. Waarom zou het
niet waar zijn? Dronken mensen spreken de waarheid, die hebben het hart op
de tong. Een beetje gelogen heeft hij natuurlijk, maar zonder liegen kun je
niet praten.
ANNA ANDREJEVNA
Ik voelde me absoluut niet verlegen.
BURGEMEESTER
Ach jullie, vrouwen! Daar is alles mee gezegd! Jullie denken alleen aan
strikjes en kaakjes.
ANNA ANDREJEVNA
Wij weten heus wel hoe we. . .
Kijkt naar haar dochter.
BURGEMEESTER
voor zichzelf Ach, met Jullie valt niet te praten! . .
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Scène 9
Dezelfden en Osip. ze lopen hem allemaal tegemoet en wenken hem.
ANNA ANDREJEVNA
Kom eens hier, beste jongen.
BURGEMEESTER
Sst. Wat? Wat? Slaapt hij?
OSIP
Nog niet, hij ligt er net in.
ANNA ANDREJEVNA
Luister 's, hoe beetje?
OSIP
Osip, mevrouw.
BURGEMEESTER
Tegen z'n vrouw en dochter Hou je erbuiten, tegen Osip. En, vriend, heb je
goed te eten gehad?
OSIP
Jawel meneer, dank u beleefd.
ANNA ANDREJEVNA
En vertel eens: er komen bij jouw meester zeker heel wat graven en vorsten
over de vloer?
OSIP
terzijde Wat moet ik nou zeggen? Ik heb nu al zo goed te eten gehad,
misschien wordt het straks nog beter.
Hardop. Ja, graven ook wel.
MARJA ANTONOVNA
Lieve Osip, wat is je meester toch een knappe man!
ANNA ANDREJEVNA
Toe, vertel eens, Osip, hoe. , .
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BURGEMEESTER
Hou nou toch op, alsjeblieft!
ANNA ANDREJEVNA
Wat voor rang is je meester?
OSIP
Gewone rang.
BURGEMEESTER
Mijn God, jullie altijd met je stomme vragen. Je krijgt er geen verstandig
woord tussen. Nou, hoe is je meester? ... Is hij streng? Geeft hij gauw een
uitbrander, of niet?
OSIP
Ja, hij houdt van orde. Er mag bij hem niets aan mankeren.
BURGEMEESTER
Jouw gezicht bevalt me. Vriend, jij bent vast een goed mens. Wel. . .
ANNA ANDREJEVNA
Hoor eens, Osip, hoe zit dat, draagt je meester daar een uniform, of.
BURGEMEESTER
Hou nou eindelijk eens op, kletskousen!
Hier heb je een paar roebeltjes.
OSIP
Dank u beleefd, meneer.
ANNA ANDREJEVNA
Hoor eens, Osip, wat voor ogen vindt je meester het mooist?.
MARJA ANTONOVNA
Osip, lieverd, wat heeft je meester een schattig neusje!
BURGEMEESTER
Stil, laat mij nou! ... Ik heb je net al wat gegeven, hier heb je nog wat
extra's.
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OSIP
Dat had niet behoeven, edelachtbare. Stopt het geld weg.
ANNA ANÖEEJEVNA
Als je bij mij komt, Osip, krijg je ook wat.
MARJA ANTONOVNA
Osip, lieve jongen, geef je meester een kusje van mij !
Uit de aangrenzende kamer hoort men Chlestakov kuchen.
BURGEMEESTER
Ssst! Loopt op zijn tenen de hele scène fluisterend. In godsnaam geen
lawaai! Vooruit! Ga weg, zo is het wel genoeg. . .
ANNA ANDREJEVNA
Kom, Masjenka, dan zal ik je vertellen wat me aan onze gast is opgevallen,
iets waar we alleen met zijn tweeën over kunnen praten.
BURGEMEESTER
Dat wordt een gekakel
Richt zich tot Osip.
Nou, vriend. . .
Scène 10
Dezelfden, Derzjimorda en Svistoenov.
BURGEMEESTER
Ssst! Stelletje ongelikte beren dat stampt maar met die laarzen!
Waar hebben jullie in godsnaam gezeten?
DERZJIMORDA.
Ik was volgens bevel. . .
BURGEMEESTER
Ssst! Houdt zijn hand voor de mond van Derzjimorda. Net ravengekras.
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Tegen Osip. Ga nou maar, vriend, en maak alles voor je meester in orde je
zegt maar watje nodig hebt!
Osip af.
En jullie staan op de stoep en daar blijf je! En geen onbevoegden binnen
laten, en zeker geen kooplui! Als je er ook maar één binnen laat, dan.. .
Zodra je merkt dat iemand met een klacht komt, of voor mijn part niet met
een klacht, maar iemand die er uitziet of hij een klacht tegen mij wil
indienen, dan pakje hem vierkant beet en dan geef je hem toch een trap!
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Tegen Osip. Ga nou maar, vriend, en maak alles voor je meester in orde je zegt maar watje nodig hebt!
Osip af
En jullie staan op de stoep en daar blijf je! En geen onbevoegden binnen
laten, en zeker geen kooplui! Als je er ook maar één binnen laat, dan.. .
Zodra je merkt dat iemand met een klacht komt, of voor mijn part niet met een klacht, maar iemand die er uitziet of hij een klacht tegen mij wil indienen, dan pakje hem vierkant beet en dan geef je hem toch een trap!
Vierde bedrijf
Dezelfde kamer in het huis van de burgemeester.
Scène 1
Ammos Fjodorovitsj, Artemi Filippovitsj, de postmeester Loeka Loekitsjj
Dobtjinski, Bobtjinski, allen in gala-uniform, komen voorzichtig, haast op
hun tenen binnen. Tijdens de hele scène wordt gedempt gesproken.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Alles goed en wel, maar we moe- ten toch iets ondernemen.
AMMOS FJODOROVITSJ
Wat dan?
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Dat is nogal duidelijk.
AMMOS FJODOROVITSJ
Hem iets toeschuiven?
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Ja, allicht.
AMMOS FJODOROVITSJ
Gevaarlijk hoor!
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Luister: dit soort dingen worden in een goedgeordende staat anders gedaan.
Waar- om zijn we hier met een heel eskadron? We moeten ons een voor een
voorstellen, want onder vier ogen kun je dat. . . Zoals dat hoort. . . Zodat er
geen haan naar kraait! Zo doet men dat in beschaafde kringen. Zeg, Ammos
Fjodorovitsj, als u eens als eerste begon.
AMMOS FJODOROVITSJ
Dat kunt u beter doen. In uw instelling heeft de hoge gast de maaltijd
gebruikt.
54
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Dan liever Loeka Loekitjj, als leermeester van gebruikt.
LOEKA LOEKITSJ
Dat kan ik niet, heren! Zo ben ik nou eenmaal opgevoed'
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Ja, Ammos Fjodorovitsj, dan bent u de aangewezen persoon.
AMMOS FJODOROVITSJ
Dat meent u niet
ALLEMAAL
Nee, Ammos Fjodorovitsj, laat ons nou niet in de steek, wees onze steun en
toeverlaat! . . . Alsjeblieft, Ammos Fjodorovitsj!
AMMOS FJODOROVITSJ
Houd op, heren!
Op dit moment hoort men in de kamer van Chlestakov voetstappen en
iedereen gaat zachtjes, maar snel af
Scène 2
Chlestahov en Ammos Fjodorovitsj
AMMOS FJODOROVITSJ
Komt binnen en blijft staan, terzijde
God, God, sta me bij; ik sta te trillen op mijn benen.
Hardop, gaat in de houding staan, met de hand aan de degen.
Ik heb de eer me voor te stellen: rechter bij de districtsrechtbank alhier,
collegeassessor Ljapkin - Tjapkin.
CHLESTAKOV
Gaat u zitten. Dus u bent hier de rechter.
AMMOS FJODOROVITSJ .
In '56 ben ik gekozen voor een termijn van driejaar volgens de wil van de
adel, en ik bekleed dat ambt tot op heden.
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CHLESTAKOV
Levert dat nou nog wat op, rechter?
AMMOS FJODOROVÏTSJ
Na drie ambtstermijnen ben ik voorgedragen voor de Viadimir vierde klasse,
als blijk van goedkeuring van hogerhand.
Terzijde Dat geld brandt in mijn hand.
CHLESTAKOV
Leuke orde die Vladimir. Zo'n Anna derde klasse is het toch niet helemaal.
AMMOS FJODOROVÏTSJ
steekt zijn samengeknepen vuist wat naar voren,
terzijde Here God, ik weet me geen raad. Alsof ik op gloeiende kolen zit.
CHLESTAKOV
Wat hebt u daar in uw hand?
AMMOS FJODOROVÏTSJ
raakt helemaal de kluts kwijt en laat het geld op de grond vallen
Niets.
CHLESTAKOV
Wat niets? Ik zie dat u geld laat vallen.
AMMOS FJODOROVÏTSJ
over zijn hele lichaam bevend O nee meneer!
Terzijde. O God, nu ben ik erbij!
CHLESTAKOV
raapt het geld op ja, het is geld.
AMMOS FJODOROVÏTSJ
terzijde Alles is uit, ik ben verloren!
CHLESTAKOV
Weet u wat? Geef het me te leen.
AMMOS FJODOROVÏTSJ
haastig Zeker, zeker. . . Met het grootste genoegen.
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Is er nog iets van uw orders?
CHLESTAKOV
Wat voor orders?
AMMOS FJODOROVÏTSJ
Ik bedoel, heeft u niet enigerlei orders te geven aan onze districtsrechtbank?
CHLESTAKOV
Nee, waarom? Ik heb die rechtbank op het ogenblik helemaal niet nodig.
AMMOS FJODOROVÏTSJ
buigt en terzijde Ziezo, voor de bakker!
CHLESTAKOV
als hij weg is Een brave man, die rechter!
Scène 3
CHLESTAKOV en de postmeester in uniform, rechtop, hand aan de degen.
POSTMEESTER I
Ik heb de eer me voor te stellen: de postmeester, hofraad Sjpekin.
CHLESTAKOV
Ah, welkom. Ik ben zeer gesteld op aangenaam gezelschap. Gaat u zitten.
Dus u woont hier altijd?
POSTMEESTER
Inderdaad.
CHLESTAKOV
Dit stadje hier bevalt me wel. Beetje stil natuurlijk, maar nou ja. Het is ook
de hoofdstad niet.
POSTMEESTER
U hebt volkomen gelijk.
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CHLESTAKOV
Maar, u zult toch moeten toegeven datje in een klein stadje ook gelukkig
kunt zijn.
POSTMEESTER
Inderdaad.
CHLESTAKOV
Ik bedoel maar, wat heeft een mens nodig? Alleen maar datje oprecht
geacht en bemind wordt, waar of niet?
POSTMEESTER
Volkomen juist.
CHLESTAKOV
Ik moet u bekennen, ik ben blij dat u van dezelfde mening bent als ik. Ze
zullen me wel vreemd vinden, maar zo ben ik nou eenmaal.
Kijkt hem aan, in zichzelf.
Laat ik die postmeester eens wat te leen vragen.
Hardop.
Kunt u me driehonderd roebel lenen?
POSTMEESTER
Waarom niet? Ik beschouw het als een enorm voorrecht. Hier, alstublieft.
CHLESTAKOV
Ik ben u zeer dankbaar.
POSTMEESTER
Staat op, gaat in de houding staan.
Ik durf u niet langer te ontrieven met mijn aanwezigheid. Hebt u nog iets op
te merken aangaande de posterijen?
CHLESTAKOV
Nee, niets.
Postmeester buigt, af.
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CHLESTAKOV
steekt een sigaartje op
Die postmeester lijkt me ook een heel brave man.
Scène 4
Chlestakov en Loeka Loekitsj die bijna naar binnen wordt geduwd.
LOEKA LOEKITSJ
in de houding, hand aan de degen Ik heb de eer me voor te stellen.
titulairraad Chlopov, schoolopziener.
CHLESTAKOV
Ah, welkom! Gaat u zitten, wilt u een sigaartje? Biedt hem een sigaar aan.
LOEKA LOEKITSJ
binnensmonds, twijfelend Daar nebje het al! Daar had ik helemaal niet aan
gedacht. Nemen of niet?
CHLESTAKOV
Neem ni\jr gerust. Hier is vuur, steek op.
Reikt hem een kaars aan.
Loeka Loekitsj probeert de sigaar aan te steken, beeft vreselijk.
CHLESTAKOV
Andere kant!
LOEKA LOEKITSJ
laat van schrik de sigaar vallen, spuugt en maakt een wanhopig gebaar
terzijde God allemachtig, die verdomde verlegenheid wordt nog mijn
ondergang!
CHLESTAKOV
U bent zo te zien een liefhebber van sigaartjes. Ik moet zeggen, ik heb er een
zwak voor. En ook wat het vrouwelijk geslacht aangaat, kan ik maar niet
onverschillig blijven. En u? Waar houdt u het meest van, van blond of van
zwart?
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Loeka Loekitsj is volslagen in de war en weet niet wat hij zeggen moet.
Nee, zeg eens eerlijk: blond of zwart?
LOEKA LOEKITSJ
Ik zou het niet durven zeggen.
CHLESTAKOV
Nee, nee, niet eromheen draaien. Ik wil beslist weten wat uw smaak is.
LOEKA LOEKITSJ
Als ik zo vrij mag zijn . . .
Terzijde.
Ik weet zelf niet wat ik zeg.
CHLESTAKOV
Aha! U wilt het niet zeggen. Er is vast een blondje dat u in verlegenheid
brengt. Beken het maar!
Loeka Loekitsj zwijgt.
Aha! U bloost! Zie je wel! Zie je wel! Waarom zegtu niets?
LOEKA LOEKITSJ
Ik durf niet, uw eerwa. . . doorluch. . .
exce. . . ïïivziy|e. Verdomme, ik heb mijn mond voorbijgepraat!
CHLESTAKOV
U durft niet? Ik heb inderdaad iets in mijn ogen dat ontzag inboezemt. Ik
weet in ieder geval dat geen vrouw ze kan weerstaan. Is het niet zo?
LOEKA LOEKITSJ
Inderdaad.
CHLESTAKOV
Kunt u me driehonderd roebel lenen?
LOEKA LOEKITSJ
graait in zijn zakken, binnensmonds Dat wordt wat als ik het niet heb! Ja,
hier! Haalt het geld tevoorschijn en overhandigt het bevend.
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CHLESTAKOV
Ik ben u uiterst dankbaar.
Tot ziens.
LOEKA LOEKITSJ
vliegt haast de kamer uit, terzijde Goddank! Hopelijk komt hij nu niet op
school kijken!
Scène 5
Chlestakov en Arte mi Filippovitsj, in de houding, hand aan de degen
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Ik heb de eer me voor te stellen: de curator van het gasthuis, hofraad
Zemljanika.
CHLESTAKOV
Goedendag , gaat u toch zitten.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Ik had de eer u rond te leiden en persoonlijk te ontvangen in het aan mijn
zorgen toevertrouwde gasthuis.
CHLESTAKOV
O ja, dat weet ik nog. U hebt me een bijzonder smakelijke maaltijd
voorgezet.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Het is me een vreugde in dienst van het vaderland alles te doen wat ik kan.
Schuift zijn stoel wat dichterbij en gaan met gedempte stem verder.
Weet u, die postmeester hier, die voert absoluut niets uit, het is één grote
troep, poststukken slingeren maar rond. . . U zou zelf eens moeten gaan
kijken. De rechter ook, die hier net was, die is altijd op de hazenjacht. In de
dienstruimtes houdt hij honden en zijn gedrag, om u de waarheid te zeggen,
en in het landsbelang moet ik dat natuurlijk, hoewel hij een vriend van me is
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en familie, zijn gedrag is hoogst afkeurenswaardig. Er is hier een landheer,
Dobtsjinski, die u al gezien hebt, en die Dobtsjinski heeft zijn hielen nog niet
gelicht, of de rechter zit aï bii zijn vrouw, dat durf ik onder ede te verklaren.
En u moet voor de aardigheid die kinderen eens bekijken, er lijkt er geen een
op Dobtsjinski, ze lijken allemaal sprekend op de rechter, zelfs dat kleine
meisje.
CHLESTAKOV
Asjemenou! Dat had ik nooit gedacht.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
En dan de schoolopziener. . . Ik begrijp niet hoe de overheid hem zo'n taak
heeft kunnen toevertrouwen. Zal ik het misschien liever allemaal voor u op
papier zetten?
CHLESTAKOV
Goed, zet het maar op papier. Lijkt me leuk. Weet u, ik hou er wel van om
iets vermakelijke te lezen als ik me verveel. Hoe is uw naam? Ik vergeet hem
steeds.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Zemljanika.
Aangezien ik u niet wil lastig vallen met mijn aanwezigheid en u niet wil
beroven van uw kostbare tijd, bestemd voor heilige plichten. . .
Buigt, wil weggaan.
CHLESTAKOV
terwijl hij hem uitgeleide doet
Nee, helemaal niet. Het was zeer amusant wat u vertelde. Bij gelegenheid
moet u me nog eens. . . Hoe was het ook weer? Ik vergeet steeds uw naam en
vadersnaam.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Artemi Filippovitsj.
CHLESTAKOV
Ach, doet u me een genoegen, Artemi Filippovitsj, Kunt u me niet wat lenen,
zo'n vierhonderd roebel?
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ARTËMI FILIPPOVITSJ
Zeker.
CHLESTAKOV
Kijk eens aan, dat komt mooi uit.
Scène 6
Chlestakov, Bobtjinski en Dobtjinski.
BOBTSJINSKI
Ik heb de eer me voor te stellen'. Pjotr Ivanszoon Bobtsjinski, inwoner van
de stad.
BOBTSJINSKI
Pjotr Ivanszoon Dobtsjinski, landheer.
CHLESTAKOV
Ach, maar u heb ik eerder gezien, U bent toen gevallen. Hoe is het met uw
neus?
BOBTSJINSKI
Goddank goed!
CHLESTAKOV
Dat is mooi. Daar ben ik blij om . . .
Abrupt, kortaf.
Hebt u geld bij u?
BOBTSJINSKI
Geld, hoezo geld?
CHLESTAKOV
luid, snel Leen me duizend roebel.
BOBTSJINSKI
Zo'n bedrag heb ik echt niet. U' misschien, Pjotr Ivanovitsj?
DOBTSJINSKI
Ik heb het niet bij me.
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CHLESTAKOV
Geef dan maar honderd.
BOBTSJ1NSKI
graait in z 'n zakken Hebt u geen honderd roebel, Pjotr Ivanovitsj? Ik heb
niet meer dan veertig roebel Papier.
DOBTSJINSKI
zoekt in zijn portefeuille Ik heb maar vijfentwintig.
CHLESTAKOV
Hindert niet, het was maar een vraag.
Goed, geef me dan maar vijfendertig roebel. Maakt me niets uit.
Pakt het aan.
DOBTSJINSKI
Ik verstout me een verzoek tot u te richten aangaande een zeer delicate
aangelegenheid.
CHLESTAKOV
En dat is?
DOBTSJINSKI
Mijn oudste zoon, met uw welnemen, is door mij nog voor het huwelijk ter
wereld gebracht.
CHLESTAKOV
Zooo.
DOBTSJINSKI
Dat wil zeggen bij wijze van spreken. Ik heb hem net zo ter wereld gebracht
als in een echt huwelijk en ik heb het later allemaal, zoals het hoort, door de
wettige banden van het huwelijk bezegeld. En nu wil ik, met uw welnemen,
dat hij helemaal, dat wil zeggen, mijn wettige zoon is, en net zo heet als ik:
Dobtsjinski.
CHLESTAKOV
Dat is goed hoor. Als het kind maar een naam heeft. Dat kan.
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Richt het woord tot Bobtsjinski.
Heeft u me ook niet iets te zeggen?
BOBTSJINSKI
Ik heb een heel aller-nederigst verzoek.
CHLESTAKOV
Wat dan?
BOBTSJINSKI
Ik verzoek u onderdanig, als u in Petersburg bent, zegt u dan aan al die hoge
heren, senatoren en admiralen', edelachtbare of excellentie, in die en die stad
woont Pjotr Ivanovitsj Bobtsjinski. Dus gewoon Pjotr Ivanovitsj Bobtjjinski.
CHLESTAKOV
Heel goed.
BOBTSJINSKI
En mocht u soms de tsaar tegenkomen, zegt u dan ook aan de tsaar;
Keizerlijke majesteit, in die en die stad woont Pjotr Ivanovitsj Bobtsjinski.
CHLESTAKOV
Heel goed.
DOBTSJINSKI
Neemt u ons niet kwalijk dat wij u zo tot last zijn geweest met onze
aanwezigheid.
BOBTSJINSKI
Neemt u ons niet kwalijk dat wij u zo tot last zijn geweest niet onze
aanwezigheid.
CHLESTAKOV
Integendeel! Het was me zeer aangenaam.
Doet ze uitgeleide.
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Scène 7
Chlestakov en later Osip
CHLESTAKOV
Veel ambtenaren hier. Ik geloof trouwens dat ze me voor een
regeringsfunctionaris houden. Ik heb ze gisteren blijkbaar zand in de ogen
gestrooid. Wat een idioten! Dat moet ik naar Petersburg schrijven aan
Trjapitsjkin: hii schrijft stukjes, laat hij ze er eens flink van langs geven.
Hé, Osip, breng me pen en papier!
OSIP
kijkt om de hoek van de deur en zegt: ja, direct.
En die Trjapitsjkin, als die je te pakken krijgt, bergje dan maar! Voor een
leuk stukje zou hij zijn eigen vader te kijk zetten, en van geld is hij ook niet
vies.
Telt zijn geld. Osip komt binnen met pen en papier
CHLESTAKOV
Zie je nou, stommeling, hoe ze me onthalen en ontvangen?
Begint te schrijven.
OSIP
Maar weet u wat ik vind, Ivan Aleksandrovitsj?
CHLESTAKOV
schrijft Nou?
OSIP
U moet hier weg. Het is echt de hoogste tijd.
CHLESTAKOV
Wat een onzin! Waarom?
OSIP
Daarom. Laat ze toch allemaal. . . Twee daagjes feest gevierd, dat is wel
genoeg.
Straks komt er opeens een ander. ..
Heus Ivan Aleksandrovitsj! Ze hebben hier fameuze paarden, wegwezen
66
dus!
CHLESTAKOV
schrijft Nee, ik wil hier nog even blijven.
Morgen misschien.
OSIP
Wat morgen! Laten we in godsnaam gaan, ze houden u echt voor iemand
anders. We zouden er nu mooi vandoor kunnen gaan.
We krijgen vast hun beste paarden.
CHLESTAKOV
Schrijft Nou goed. Breng alleen eerst deze brief weg en neem dan meteen
een reisbrief mee.
Maar kijk wel uit dat de paarden goed zijn.
Schrijft verder. Trjapitsjkin zal zich dood lachen, denk ik.
OSIP
Ik zal hem wel door iemand van hier laten wegbrengen, meneer, en zelf kan
ik beter gaan pakken, om geen tijd te verliezen.
CHLESTAKOV
schrijft Goed. Hier, breng weg.
rumoer
CHLESTAKOV
Wat gebeurt daar, Osip? Ga eens kijken, wat is dat voor lawaai?
OSIP
kijkt naar buiten Er staat een stelletje kooplieden voor de deur, maar de
politie laat ze niet binnen.
CHLESTAKOV
Laat ze binnen, laat ze binnen. Osip, zeg dat ze binnen kunnen komen.
Osip af.
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Scène 9
Chlestakov en kooplieden
CHLESTAKOV
Wat is er, beste kerels?
KOOPLIEDEN
Verhoor onze smeekbede, genadige heer!
CHLESTAKOV
Wat willen jullie dan?
KOOPLIEDEN
Richt ons niet te gronde, heer! Onrecht lijden wij, geheel onverdiend.
CHLESTAKOV
Van wie?
EEN VAN DE KOOPLIEDEN
Allemaal van de burgemeester hier.
Wat die ons aandoet is niet te beschrijven.
Hij handelt niet volgens de handelingen. . . Hij grijpt je bij je baard en dan
zegt hij: jij vuile Tataar!' Ik zweer het u! Hij komt de winkel in en dan neemt
hij alles, wat het ook is. Hij ziet een lap stof en zegt: 'Zo vriend, mooi stofje
heb je daar', breng maar bij me thuis En
CHLESTAKOV
Nee, werkelijk? Ach, ach, wat is het toch een schurk!
EEN VAN DE KOOPLIEDEN
Ik zweer het u! Zo'n burgemeester hebben we nog nooit meegemaakt. Dus je
stopt alles in de winkel weg als hij eraan komt. Zijn naamdag is op Sint
Antonius, dus dan brengen we hem bij wijze van spreken alles, hij komt
niets tekort: maar nee, hij moet meer.
CHLESTAKOV
Het is gewoon een struikrover!
EEN VAN DE KOOPLIEDEN
Eerlijk waar! En waag het niet te protesteren, want dan stuurt hij een heel
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regiment op je dak. En bij het minste of geringste gooit hij je winkel dicht.
CHLESTAKOV
Ach, wat een schurk!
EEN VAN DE KOOPLIEDEN
Heer, versmaad onze gaven niet. Wij vereren u niet suikerbrood en een
mandje wijn.
CHLESTAKOV
Nee, geen denken aan, ik neem absoluut geen steekpenningen aan. Als u nu
bijvoorbeeld zou aanbieden om me zo'n driehonderd roebel te lenen dat is
een heel andere zaak: lenen mag.
EEN VAN DE KOOPLIEDEN
Graag, heer. Halen geld te voorschijn. Maar wat is nou driehonderd! Neem
dan liever meteen vijfhonderd, als u ons maar helpt.
CHLESTAKOV
Akkoord, een lening, daar heb ik niets tegen, die neem ik aan.
Kooplieden af.
rumoer
CHLESTAKOV
Wie is daar'?. Loopt naar het raam. Wat wil je, moedertje?
STEMMEN
Barmhartigheid, heer! Geef bevel ons aan te horen!
CHLESTAKOV
door het raam Laat ze binnen.
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Scène 10
Chlestakov, slotenmakersvrouw en onderofficiersvrouw
SLOTENMAKERSVROUW
maakt een diepe buiging Barmhartigheid, heer. . .
ONDEROFFICIERSVROUW
Barmhartigheid. . .
CHLESTAKOV
Wat zijn jullie voor vrouwen?
SLOTENMAKERSVROUW
Onderofficiersvrouw Ivanova.
SLOTENMAKERSVROUW
Slotenmakersvrouw, Fevronja Petrovna Posjljopkina, heer. . .
CHLESTAKOV
Ho, ho, één tegelijk. Wat wilde?
SLOTENMAKERS VROUW
Barmhartigheid wil ik: ik kom mijn beklag doen over de burgemeester!
CHLESTAKOV
Hoezo?
SLOTENMAKERSVROUW
Hij heeft mijn man bij de soldaten gedaan en we waren helemaal niet aan de
beurt, die schoft! En het kan niet eens volgens de wet: hij is getrouwd.
CHLESTAKOV
Hoe heeft hij het dan kunnen doen?
SLOTENMAKERS VROUW
Hij heeft het gedaan, de schurk; Eigenlijk had hij de zoon van de kleermaker
moeten hebben, dat is toch al een dronkenlap, maar die zijn ouders hebben
een kostbaar geschenk gegeven en toen kwam hij naar mij . Hij zegt; Wat
moetje met die man, je hebt er toch niks aan. Volgend jaar rekruteren ze
hem toch. Maar wat moet ik zonder man, die schurk
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CHLESTAKOV
Goed, goed. En jij? Doet de oude vrouw uitgeleide.
SLOTENMAKERSVROUW
bij het weggaan Vergeet ons niet, heer, wees barmhartig!
ONDEROFFICIERS VROUW
Over de burgemeester, heer, kom ik. . .
CHLESTAKOV
Hou het kort.
ONDEROFFICIERSVROUW
Afgeranseld, meneer!
CHLESTAKOV
Wat?
ONDEROFFICIERSVROUW
Per abi    , meneer! Bij ons op de markt waren vrouwen aan het vechten, de
politie kwam te laat, en toen grepen ze mij. Ik heb in geen twee dagen
kunnen zitten.
CHLESTAKOV
En wat valt daaraan te doen?
ONDEROFFICIERSVROUW
Aan te doen niets natuurlijk.
Maar voor dat abuis moetje hem boeting laten betalen.
CHLESTAKOV
Goed, goed. Ga nou maar, ik zal het in orde laten maken.
Werkt haar de deur uit
7!
Scène 11
Chlestakov en Marja Antonovna.
MARJA ANTONOVNA
Ach!
CHLESTAKOV
Waarom schrikt u zo juffrouw?
MARJA ANTONOVNA
Ik schrik helemaal niet.
CHLESTAKOV
Doet galant Als ik zo vrij mag zijn, waar had u heen willen gaan'?
MARJA ANTONOVNA
Ik dacht, is mamaatje soms hier. . Maar ik stoor u, u heeft belangrijke
zaken....
CHLESTAKOV
doet galant Uw ogen zijn mooier dan belangrijke zaken. . . U kunt nij
helemaal niet storen
MARJA ANTONOVNA
U praat als een heer uit de stad.
CHLESTAKOV
Voor zo'n fraai persoontje als u. Mag ik me verstouten zo gelukkig te zijn u
een stoel aan te bieden?
MARJA ANTONOVNA
Ik weet niet. . . Ik moet eigenlijk weg. Gaat zitten.
CHLESTAKOV
Wat hebt u een prachtig sjaaltje om.
MARJA ANTONOVNA
U bent een grappenmaker. Als u maar spotten kunt met mensen uit de
provincie.
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CHLESTAKOV
Ik wou dat ik uw sjaaltje was, juffrouw, dan kon ik mij om uw lelieblanke
halsde vlijen.
MARJA ANTONOVNA
Wat u niet allemaal zegt. . .
CHLESTAKOV
kust haar in de hals
MARJA ANTONOVNA
staat verontwaardigd op Nee zeg, dit gaat te ver. . . De brutaliteit!
CHLESTAKOV
houdt haar tegen Vergeef mij, juffrouw. Ik deed het uit liefde, louter uit
liefde.
MARJA ANTONOVNA
U houdt me zeker voor zo'n meisje uit de provincie . . . Probeert weg te
komen.
CHLESTAKOV
probeert haar tegen te houden Uit liefde, heus, uit liefde. Het was maar een
grapje, Marja Antonovna, wees niet boos.
valt op zijn knieën. Vergeef me, vergeef me! U ziet, ik lig op mijn knieën!
Scène 12
.    dezelfden en Anna Andrèjevna.
ANNA ANDRÈJEVNA
ziet Chlestakov op z 'n knieën Ach, wat een tafereel!
CHLESTAKOV
staat op Hè, verdomme!
ANNA ANDRÈJEVNA
tegen haar dochter Wat heeft dit te betekenen, jongedame? Wat zijn dit voor
gedragingen?
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MARJA ANTONOVNA
Mammie, ik. . .
ANNA ANDRE JEVNA
Maak datje wegkomt, hoor je me, weg, weg! En waag het niet me onder
ogen te komen.
Marja in tranen af
CHLESTAKOV
terzijde Die is ook heel appetijtelijk, lang niet lelijk. Valt op z'n knieën.
Mevrouw, u ziet, ik word verteerd door liefde.
ANNA ANBREJEVNA
Wat, op de knieën?
CHLESTAKOV
Op de knieën, beslist op de knieën. Ik wil weten wat mij beschoren is, leven
of dood.
ANNA ANBREJEVNA
Pardon?
CHLESTAKOV
Ik ben op u verliefd. Met vlammende borst vraag ik uw hand.
ANNA ANBREJEVNA
Ik ben getrouwd.
CHLESTAKOV
Dat geeft niets!
Scène 13
Dezelfden en Marja Antonovna, die plotseling binnenkomt.
MARJA ANTONOVNA
Mammie, pappie zegt dat u. . . ziet Chlestakov op zijn knieën liggen, slaakt
een gil. Ach, wat een tafereel!
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ANNA ANBREJEVNA
Wat doe je nou? Komt daar binnenrennen als een kip zonder kop. Net een
kind van drie. Je zou nooit, nooit en te nimmer zeggen dat ze achttien was.
Ik weet echt niet wanneer je eindelijk eens weet wat goede manieren zijn en
een degelijk optreden.
MARJA ANTONOVNA
in tranen Mammie, Ik wist echt niet. . .
ANNA ANBRE JEVNA
Bij jou tocht het altijd in je bovenkamer.
Neem liever een voorbeeld aan je moeder.
CHLESTAKOV
pakt de hand van de dochter Verzet u niet tegen ons welzijn, zegen onze
duurzame liefde!
ANNA ANDREJEVNA
verbaasd Dus u bent op haar. . .?
MARJA ANTONOVNA
Heus mammie, ik zal het nooit meer doen.
Scène 14
Dezelfden en de burgemeester.
BURGEMEESTER
haastig Excellentie, richt me niet te gronde! Stort me niet in het verderf!
Die kooplui hebben zich bij uwe excellentie beklaagd. Op mijn woord van
eer, nog niet de helft van wat ze zeggen is waar. De onderofficiersvrouw
liegt, dat ik haar heb laten afranselen. Dat liegt ze.
CHLESTAKOV
Die onderofliciersvrouw kan doodvallen.
Ik heb wel wat anders aan mijn hoofd.
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ANNA ANDREJEVNA
Weetje wel wat een eer Ivan Aleksandrovitsj ons aandoet? Hij vraagt de
hand van onze dochter.
BURGEMEESTER
Kom nou, je ziet ze vliegen!
CHLESTAKOV
Nee, ik vraag wel degelijk haar hand. Ik ben verliefd.
BURGEMEESTER
Ik kan het niet geloven, excellentie!
ANNA ANDREJEVNA
Maar als het je nou gezegd wordt!
CHLESTAKOV
Ik maak geen grapjes. . . Ik word nog gek van liefde.
BURGEMEESTER
Ik kan het niet geloven.
CHLESTAKOV
Geef mij haar hand!
ANNA ANDREJEVNA
Nou, geef ze je zegen!
Chlestakov komt met Mar ja Antonovna naar voren.
BURGEMEESTER
God zegent jullie, maar ik kan er niets aan doen.
(Chlestakov kust Marja Antonovna, de burgemeester kijkt naar ze.
Wel verdomd! Het is echt!
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Vijfde bedrijf
Dezelfde kamer.
Scène 1
Burgemeester Anna Andrèjevna en Marja Antonovna.
BURGEMEESTER
En, Anna Andrèjevna? Nou? Had je dat ooit gedacht?
ANNA ANDRÈJEVNA
Ja hoor, dat wist ik allang. Voor jou is dat iets bijzonders, omdat jij een
gewone jongen bent, jij hebt nooit fatsoenlijke mensen gezien.
BURGEMEESTER
Ik ben verdorie zelf een fatsoenlijk mens.
Wacht maar, nou zal ik het ze inpeperen, al die klagers.
Hé, is daar iemand? Roep de kooplui hier. Ik zal ze, klagen over mij, hè?
Vuile rotonden! Wacht maar, mannetjes!
Iedereen moet weten dat mijn dochter gaat trouwen, en niet met zo maar
iemand, maar met iemand zoals er nog nooit op de wereld geweest is, die
alles gedaan kan krijgen, alles, alles, alles! Laat iedereen het weten.
Schreeuw het van de daken, laat de klokken luiden, verdomme! Feest is
feest!
Nou? Waar gaan we wonen, hier of in Petersburg?.
ANNA ANDRÈJEVNA
Uiteraard in Petersburg. We kunnen toch niet hier blijven?
BURGEMEESTER
Zeg, met dat burgemeesterschap zal het dan ook wel afgelopen zijn, denk je
niet, Anna Andrèjevna?
ANNA ANDRÈJEVNA
Uiteraard, wat is nou burgemeester?
BURGEMEESTER
Wat denk je, Anna Andrèjevna, zou ik het tot generaal kunnen brengen?
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ANNA ANDREJEVNA
Nou en of! natuurlijk kan dat!
BURGEMEESTER
Ze zeggen datje daar twee visjes hebt'.
scharretjes en spierinkjes, als je die eet loopt het water je in de mond.
ANNA ANDREJEVNA
Hij altijd met zijn vis! Ik wil niet anders dan dat ons huis het voornaamste
van de hoofdstad wordt en dat er in mijn kamer een odeur hangt datje
gewoonte ogen dicht doet als je binnenkomt.
Scène 2
Dezelfden en de kooplieden
BURGEMEESTER
Ah! Hallo jongens!
KOOPLIEDEN
buigend Gegroet, edelachtbare!
BURGEMEESTER
En, vrienden, hoe gaat het? Hoe staan de zaken? Je beklagen, hè? Stelletje
ketellappers, aartsbedriegers, addergebroed, zeeschuimers!
ANNA ANDREJEVNA
Mijn hemel, wat zijn dat voor woorden Antosja!
BURGEMEESTER
geërgerd Ach, het gaat nu niet om woorden. Weten jullie wel dat diezelfde
ambtenaar bij wie jullie je beklaagd hebben met mijn dochter gaat trouwen.
Nou? En? Wat zeggen jullie nou?
KOOPLIEDEN
Buigend Neem ons niet kwalijk, Anton Antonovitsj .
BURGEMEESTER
Je beklagen, hè? En wie heeft je geholpen de boel op te lichten toen je die
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brug bouwde en voor twintigduizend roebel hout opschreef terwijl er nog
voor geen honderd in zat. Dat was ik, geitenbaard! Ben je dat soms
vergeten? Als ik dat over jou vertel verdwijn jij ook naar Siberië. Daar heb
je niet van terug, hè?
EEN VAN DE KOOPLIEDEN
Neem ons in godsnaam niet kwalijk, Anton Antonovitsj! De duivel heeft ons
misleid. We zullen ons nooit meer beklagen
BURGEMEESTER
Nou kruip je voor me. En waarom? Omdat ik gewonnen heb, maar als het
even anders was geweest, dan had je me in de modder getrapt en met de
grond gelijk gemaakt, canaille.
KOOPLIEDEN
buigen tot de grond Genade, Anton Antonovitsj, stort ons niet in het
ongeluk.
BURGEMEESTER
Genade! Ik ben niet haatdragend; maar nu, kijk uit, denk erom! Ik geef mijn
dochter-niet zo maar aan een gewone edelman: dus de gelukwensen moeten
wel. . . begrijp je? En je er niet vanaf maken met een mootje zalm of een
suikerbrood. ..
Nou, ga nou maar!
Scène 3
Dezelfden, Ammos Fjodorovitsj, Artemi Filippovitsj, daarna Korobkin en
zijn vrouw, Bobtsjinski en Dobtsjinski
AMMOS FJODOROVITSJ
nog in de deur Heb ik goed gehoord, Anton Antonovitsj?
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Ik heb de eer u te feliciteren met dit uitzonderlijk geluk. Ik was oprecht
verheugd toen ik het hoorde. Kust Anna Andrèvna de hand. Anna
Andrejevna! Kust Mar ja Antonovna de hand. tviarja Antonovna!
KOROBÏN
Ik heb de eer u-te feliciteren, Anton Antonovitsj!
Anna Andrejevna! Kust Anna Andrejevna de hand.
Marja Antonovna! Kust haar de hand.
VROUW VAN KOROBIN
Van harte gefeliciteerd, Anna Andrejevna, met het heuglijke nieuws.
BOBTSJINSKI
Ik heb de eer u geluk te wensen!
DOITJINSKI
Anton Antonovitsj, ik heb de eer u geluk te wensen!
BOBTSJINSKI
Met de voorspoedige gebeurtenis!
DOITJINSKI
Anna Andrejevna!
BOBTSJINSKI
Anna Andrejevna!
Beiden proberen haar tegelijk de hand te kussen en botsen met hen hoofden
tegen elkaar.
DOBTJINSKI
Marja Antonovna! Kust haar de hand. Ik heb de eer u geluk te wensen. U
zult heel, heel gelukkig zijn.
BOBTSJINSKI
valt hem in de rede Marja Antonovna, ik heb de eer u geluk te wensen! God
geve u alle mogelijke rijkdom, gouden dukaten en een zoontje, zoiets...
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Scène 4
Loeka Loekitsj en zijn vrouw komen erbij en nog enige gasten die komen
gelukwensen
LOEKA LOEKITSJ
Ik heb de eer.
VROUW VAN LOEKA LOEKITSJ
Snelt naar voren Ik wens u geluk, Anna Andrejevna! ze kussen elkaar. Ik
ben toch zo blij. Ach god denk ik bij mezelf, Anna Andrejevna zat juist op
een goede partij voor haar dochter te wachten en laat het nou toevallig zo
uitkomen. Het is precies gegaan zoals zij wilden en ik was zo blij dat ik echt
geen woord kon uitbrengen. Ik huilde, ik huilde, ik snikte het uit. Loeka
Loekitsj zegt nog: 'Waarom huil je, Nastjenka?' Loek, zeg ik, ik weet het
zelf niet, de tranen stromen zo maar over mijn wangen.
BURGEMEESTER
Mag ik u verzoeken plaats te nemen, dames en heren! Hé Misjka, haal er
nog wat stoelen bij.
De gasten gaan zitten.
Scène 5
Dezelfden, commissaris en agenten.
COMMISSARIS
Ik heb de eer u geluk te wensen, hoogedelachtbare, en dat het u goed mag
gaan tot in lengte van dagen.
BURGEMEESTER
Dank u, dank u! Gaat u zitten, heren!
De gasten gaan zitten.
AMMOS FJODOROVITSJ
Maar vertel nou eens hoe het allemaal is begonnen, Anton Antonovitsj, de
hele gang van zaken zogezegd.
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BURGEMEESTER
Een buitengewone gang van zaken. Hij heeft in hoogst eigen persoon een
aanzoek gedaan.
ANNA ANDREJEVNA
Heel hoffelijk en fijngevoelig. Hij zei het allemaal buitengewoon mooi.
Geloof me, Anna Andrejevna, ik hecht aan het leven geen enkele waarde,
het is alleen uit eerbied voor uw zeldzame eigenschappen
MARJA ANTONOVITS
Welnee, mammie, dat zei hij tegen mij!
ANNA ANDREJEVNA
Hou op, jij weet er niets van, bemoei je niet met andermans zaken!
MARJA ANTONOVITS
Echt mam, hij had het over mij.
BURGEMEESTER
Hij joeg ons de stuipen op het lijf. Hij zei dat hij zich voor de kop zou
schieten.
VELE GASTEN
Wel heb je ooit!
AMMOS FJODOROVITSJ
Hoe bestaat het!
LOEKA LOEKITSJ
Dat is nou met recht een speling van het lot.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Niks lot, het lot is blind. Het is zijn eigen verdienste. Terzijde. Die schoft
zwijnt ook altijd!
VROUW VAN KOROBIN
Ach, Anna Andrejevna, wat ben ik blij voor u! Dat kunt u zich niet
voorstellen.
84
KOEOMN
En waar is, als ik vragen mag, de hoge gast op het ogenblik? Ik hoorde dat hij
ergens heen moest.
BURGEMEESTER
Ja, hij is een dag op reis voor een uiterst belangrijke zaak.
ANNA ANDRE JEVNA
Naar zijn oom, om hem zijn zegen te vagen.
BURGEMEESTER
Maar morgen is hij terug.
ANNA ANDRE JEVNA
We zijn nu van plan in Petersburg te gaan wonen. Ik moet zeggen, de lucht
hier. . . is wel erg dorps. . . En mijn man ook. . . Die wordt daar generaal.
BURGEMEESTER
Ja heren, dat moet ik zeggen, ik zou verdomd graag generaal zijn.
LOEKA LOEKITSJ
God geve dat u het wordt!
AMMOS FJODOROVÏTSJ
Een groot schip heeft groot water nodig.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Godallemachtig, die wil meteen generaal worden! Als het een beetje wil dan
wordt hij het nog ook. Praatjes heeft hij verdomme genoeg, tot hem. Dan
zult u ons toch niet vergeten, Anton Antonovitsj?
AMMOS FJODOROVÏTSJ
En als er iets gebeurt, een ambtelijke kwestie of zo, dan mogen we toch op
uw bescherming rekenen?
KOROBIN
Volgend jaar breng ik mijn zoon naar de hoofdstad tot nut van de staat, wees
dan zo goed hem uw protectie te verlenen en een vader te zijn voor de arme
wees.
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BURGEMEESTER
Ik van mijn kant ben bereid mijn best te doen.
ANNA ANBREJEVNA
Jij belooft altijd maar, Antosja. Waarom doe je dat?.
BURGEMEESTER
Waarom niet, liefje? Soms kan dat best.
ANNA ANDREJEVNA
Natuurlijk kan het, maar je kunt toch niet jan en alleman beschermen.
VROUW VAN KOROBIN
Hoor je hoe ze ons behandelt?
GASTEN
Ja, zo is ze altijd geweest.
Scène 6
Dezelfden, postmeester met een open brief in de hand haastig    \
POSTMEESTER
Wonderlijke zaak, heren! Die ambtenaar die we voor revisor hielden was
geen revisor.
ALLEN
Hoezo geen revisor?
POSTMEESTER
Hij was helemaal geen revisor. Dat weet ik uit een brief. . ,
BURGEMEESTER
Wat zegje me nou? Uit wat voor brief?
POSTMEESTER
Nou, uit zijn eigen brief Er wordt bij mij op het postkantoor een brief
gebracht en voor ik het wist had ik hem open.
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BURGEMEESTER
Hoe kon u dat nou doen?
POSTMEESTER
Ik weet het zo een bovennatuurlijke Macht heeft me er toe gedreven en
toen ik hem openmaakte kreeg ik het ijskoud, echt ijskoud. Mijn handen
trilden en het werd me zwart voor de ogen.
BURGEMEESTER
Maar waar baak u de euvele moed vandaan om een briefte openen van. zo'n
gevolmachtigd personage?
POSTMEESTER
Dat is het hem nou juist: hij is niet gevolmachtigd en ook geen personage.
BURGEMEESTER
Wat is hij dan wel volgens u?
POSTMEESTER
Het een noch het ander. Hier, ik kan het u beter voorlezen.
Heren, ü vindt het goed dat ik de brief voorlees?
ALLEN
Ja, lees voor!
POSTMEESTER
leest Beste Trjapitsjkin, ik haast me je te laten weten wat mij voor
wonderlijke is overkomen.
Onderweg ben ik totaal uitgekleed door een kapitein der infanterie, zodat de
waard me al in het gevang wilde zetten, toen opeens, vanwege mijn
Petersburgs gezicht en kostuum de hele stad me voor de gouverneur-
generaal ging houden. En ik logeer nu bij de burgemeester, het bevalt me
hier best, ik zit als een gek achter zijn vrouw en zijn dochter aan, ik weet
alleen nog niet met wie ik moet beginnen, ik denk eerst maar met mama,
want die is nu al heel willig, geloof ik. Weetje nog hoe arm we waren, hoe
we op de pof gingen eten en hoe die bakker me in de kraag wou grijpen,
vanwege de pasteitjes die we op kosten van de zaak hadden verorberd? Nu is
het net andersom. Ik kan bij iedereen lenen zoveel ik wil. Originele types je
zou je doodlachen. Jij schrijft toch stukjes, geef ze een plaatsje in je werk.
Ten eerste de burgemeester, zo stom als het achtereind van een varken. . .'
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BURGEMEESTER
Dat kan niet! Dat staat er niet!
POSTMEESTER
laaide brief zien Lees zelf maar.
BURGEMEESTER
leest Als het achtereind van een varkens Dat kan niet! Dat heb je zelf
geschreven.
POSTMEESTER
Hoe had ik dat kunnen schrijven?
POSTMEESTER
... De burgemeester, zo stom als het achtereind van een varken. .
BURGEMEESTER
Verdomme! Moet dat nou weer herhaald worden!
POSTMEESTER
leest verder Hm. . . hm . . . hm. . . hm. . .
eind van een varken. De postmeester is ook een brave man . . . ' Houdt op
met lezen.
BURGEMEESTER
Nee, lees voor!
POSTMEESTER
Waarom? . . .
BURGEMEESTER
Verdomme, als je voorleest dan moetje ook voorlezen! Alles!
ARTEMI FÏLIPPOVITSJ
Laat mij maar. Zet bril op en leest voor. De postmeester is sprekend onze
departementswacht Michejev, en hij zal wel net zo zuipen, de schurken.
POSTMEESTER
Terzijde Nou ja, een kwajongen die een pak slaag moet hebben, meer niet.
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ARTEMI FILIPPOVITSJ
leest verder De curator van de gasthui. . . hui. . . hui. . . ' Stottert.
KOROBKIN
Waarom leest u niet door?
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Onduidelijk handschrift. . . je kunt trouwens wel zien dat hij niet deugt.
KOROBKIN
Geef maar hier! Ik heb, geloof ik, betere ogen.
Wil de brief pakken
ARTEMI FILIPPOVITSJ
geeft de brief niet Nee, dit stukje kunnen we wel overslaan, verderop is
duidelijker.
KOROBKIN
Geef nou maar, ik kan het wel lezen.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Lezen kan ik ook; echt, verderop is het allemaal duidelijk.
POSTMEESTER
Tegen Korobin
Lees voor!
89
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Ja, zo. Geeft de brief. Even kijken
POSTMEESTER
Hier! Hier! Onzin, alles lezen!
KOROBKIN
leest De curator van de gasthuizen Zemljanika is net een varken met een
kapotje op
ARTEMI F1LÏPPOVITSJ
tot het publiek Geestig hoor! Een varken met een kapotje. Alsof een varken
ooit een kapotje op heeft.
KOROBKIN
leest verder De schoolopziener stinkt vreselijk naar uien
LOEKA LOEKITSJ
tot het publiek Ik heb van mijn leven nog geen ui gegeten.
AMMOS FJODOROVITSJ
terzijde Goddank, over mij staat er tenminste niets in.
KOROBKIN
Leest De rechter. . .
AMMOS FJODOROVITSJ
Daar zal je het hebben! Hardop.
Heren, ik geloof dat die briefte lang is. Waarom zouden we die vuiligheid
lezen. Weg ermee.
LOEKA LOEKITSJ
Nee!
POSTMEESTER
Nee, voorlezen!
AKTEM1 FÏLIPPOVITSJ
Ja, voorlezen!
KOROBKIN
gaat verder De rechter Ljapkin-Tjapkïn is uitermate mauvais ton. . .' Stopt.
Dat zal wel Frans wezen.
AMMOS FJODOROVITSJ 
God mag weten wat dat betekent. Nog mooi als het alleen maar 'schurk' is,
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maar misschien is het iets veel ergers.
KOROBKIN
leest verder Overigens zijn de mensen hier gastvrij en goedhartig. Gegroet,
beste Trjapitsjkin. Ik denk dat ik je voorbeeld volg en me aan de literatuur ga
wijden.
EEN VAN DE DAMES
Wat een onverwachte reprimande!
BURGEMEESTER
Die heeft me lelijk te grazen gehad! Kapot heeft hij me gemaakt, helemaal
kapot!. . . Haal hem terug, haal hem terug!
POSTMEESTER
Hoe terughalen! Ik heb hem nota bene door de opzichter het beste driespan
laten geven.
AMMOS FJODOROVITSJ
Maar verdomme heren! Hij heeft driehonderd roebel van me geleend.
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Van mij ook driehonderd roebel.
POSTMEESTER
zucht Oh! Van mij ook driehonderd.
BOBTSJINSKI
En van Pjotr Ivanovitsj en mij vijfendertig roebel in kleingeld.
AMMOS FJODOROVITSJ
spreidt verbaasd zijn armen Hoe kan dat nou, heren? Hoe hebben we toch zo
stom kunnen zijn?
BURGEMEESTER
slaat zich voor het hoofd Hoe heb ik - Ik ben al dertig jaar ambtenaar, geen
koopman, geen aannemer heeft mij ooit opgelicht. De grootste bedriegers
heb ik bedrogen, schurken en schavuiten die hun eigen moeder zouden
bestelen heb ik te pakken gehad!
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ANNA ANDREJEVNA
Maar dat kan toch niet, Antosja: hij is met Masjenka verloofd. . .
BURGEMEESTER
boos Verloofd! Laat me niet lachen! Dat praat nog over een verloving!
Buiten zichzelfKomt dat zien, komt dat zien, boeren, burgers en buitenlui,
kijk hoe de burgemeester voor gek staat! Lach maar om die ouwe gek!
Wat had die blaaskaak nou van een revisor? Niets! Nog voor geen halve cent
leek hij erop en opeens roept iedereen revisor, revisor! Wie heeft het eerst
beweerd dat hij een revisor was?
Geef antwoord!
ARTEM1 FILIPPOVITSJ
spreidt zich armen uit Hoe het gebeurd is, al sla je me dood, ik zou het niet
weten. We waren allemaal overdonderd, het leek wel duivelswerk.
AM MOS FJODOROVITSJ
En wie is ermee begonnen? Die daar natuurlijk: die twee goochemerds!
Wijst op Dobtsjinski en Bobtsjinski.
BOBTSJINSKI
Nee hoor, ik niet, ik dacht helemaal niet. . .
DOBTSJINSKI
Ik heb niets, helemaal niets. . .
ARTEMI FILIPPOVITSJ
Natuurlijk waren jullie het.
LOEKA LOEKITSJ
Natuurlijk. Kwamen daar als gekken uit de herberg aangerend: Hij is er, hij
is er, en betalen doet hij niet. .
BURGEMEESTER
Natuurlijk waren jullie het! Stadsroddelaars, vervloekte leugenaars!
AMMOS FJODOROVITSJ
Verdomde knoeiers
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ARTEMI FILIPPOVITSJ
Kortbuikige zwamneuzen!
Iedereen gaat om hen heen staan.
BOBTSJINSKI
Echt niet, ik niet, het was Pjotr Ivanovitsj.
BOBTSJINSKI
Welnee Pjotr Ivanovitsj, u bent begonnen. . .
BOBTSJINSKI
Nietes, u bent begonnen.
Laatste scène
Dezelfden en gendarme.
GENDARME
Een zojuist op hoog bevel uit Petersburg gekomen ambtenaar eist dat u zich
terstond bij hem vervoegt. Hij heeft zijn intrek genomen in de herberg.
Deze woorden treffen allen als een donderslag Alle dames slaken
tegelijkertijd een kreet van verbazing.
De hele groep verandert plotseling van houding en blijft dan versteend staan.
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